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RECEPT výchozí stav Hmotnost 

množství
DÉLKA 

PŘÍPRAVY PŘÍPRAVA

f 
    Zapékané 

brambory

Pokojová teplota 1255 g 39 min.

Přísady: 750 g loupaných brambor, 
100 g nastrouhaného sýra, obsah 
tuku 25 - 30 % na obsah sušiny, 50 
g vajec, bílek a žloutek smíchané s 
200 g mléka plus smetana (obsah 
tuku 15 - 20 %); 5 g soli, 5 porcí podle 
následujícího postupu: V kuchyňském 
robotu nakrájejte brambory na 4mm 
plátky. 
Naplňte nádobu přibližně polovinou 
nakrájených brambor a posypte 
polovinou nastrouhaného sýra. 
Přidejte zbývající brambory. V 
elektrickém mixéru smíchejte vejce, 
mléko se smetanou a sůl a nalijte 
na brambory. Nakonec rozprostřete 
zbytek sýra rovnoměrně po povrchu 
zapékaného pokrmu..

g 
Jogurt

(k dispozici pouze u 
modelu MWP 304)

Pokojová teplota 1000 g 5 hodin 20 
min.

Vypláchněte nádobu vroucí vodou. 
Do nádoby nalijte 1 000 ml mléka a 1 
g startovacího jogurtu, potom přidejte 
50 g cukru. Během přípravy nádobu 
zakryjte.

Soft/Melt (Měkčení/tavení)
Výběr automatických receptů s přednastavenými hod-
notami pro optimální výsledky vaření.
q	 Stisknutím tlačítka Soft/Melt (Měkčení/tavení) se 

zobrazí displej vlevo. 
w	 Opakovaným stisknutím tlačítka Soft/Melt 

(Měkčení/tavení) nebo stisknutím tlačítka +/- vy-
berte požadovaný recept (viz následující tabulka).

e	 Stisknutím tlačítka JET START potvrďte recept a 
stisknutím tlačítka +/- vyberte hmotnost, když je v 
tabulce rozsah hmotnosti. 

r	 Stiskněte tlačítko JET START. Funkce se spustí.

Druh POKRMU Hmotnost tip

 P 1 Měkčení Máslo 50 g - 500 g/50 g
Vyjměte chlazené z 
lednice, rozbalte a umístěte 
do nádoby vhodné do 
mikrovlnné trouby

P 2 Měkčení Zmrzlina 50 g - 1 000 g/50 g
Ve zmraženém stavu 
umístěte zmrzlinu do 
nádoby na otočný talíř.

P 3 Měkčení Smetanový sýr 50 g - 500 g/50 g
Vyjměte chlazené z 
lednice, rozbalte a umístěte 
do nádoby vhodné do 
mikrovlnné trouby

P 4 Měkčení Zmražený džus 250 g - 1 000 g/250 
g

Ve zmraženém stavu 
sejměte pokličku z nádoby.

P 5 Tavení Máslo 50 g - 500 g/50 g
Vyjměte chlazené z 
lednice, rozbalte a umístěte 
do nádoby vhodné do 
mikrovlnné trouby

P 6 Tavení Čokoláda 100 g - 500 g/50 g
Při pokojové teplotě 
umístěte do nádoby vhodné 
do mikrovlnné trouby.

P 7 Tavení Sýr 50 g - 500 g/50 g
Vyjměte chlazené z lednice 
a umístěte do nádoby 
vhodné do mikrovlnné 
trouby.

P 8 Tavení Maršmelouny 50 g - 500 g/50 g

Při pokojové teplotě 
umístěte do nádoby 
vhodné do mikrovlnné 
trouby. Nádoba musí mít 
alespoň dvojnásobný objem 
maršmelounů, protože 
během tepelné přípravy 
nabudou.

Recept na přípravu bude potvrzen, když uvolníte tlačítko funkcí na 3 sekundy. Dalším 
stisknutím tlačítka funkcí můžete typ receptu změnit.

POZNÁMKA:
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D. Nastavte funkci na ovládacím panelu:
q	 Opakovaným stisknutím tlačítka Steam (Pára) nebo stisknutím tlačítka +/- vyberte typ potraviny.
w	 Potvrďte stisknutím tlačítka JET START. 
e	 Stisknutím tlačítka +/- vyberte velikost porce/hmotnost, a spusťte funkci stisknutím tlačítka JET 

START.

Speciální příslušenství:
Lid

Middle Grid

Bottom

B. Vložte mřížku a 
umístěte potravinu.

C. Zakryjte pokličkou a 
vložte do trouby.

A. Nalijte vodu po znač-
ku parní funkce na nád-
obě.

Vaření zeleniny, ryb, drůbeže nebo ovoce (P3-P7):

Druh POKRMU Hmotnost tip

P 3 Měkká zelenina� 150 - 500 g
Používejte rovnoměrnou velikost.� 
Nakrájejte zeleninu na rovnoměrné kousky.
Na dno pařáku nalijte 100 ml vody.

P 4 Mražená zelenina� 150 - 500 g Na dno pařáku nalijte 100 ml vody.

P 5 Rybí filé� 150 - 500 g
Rozmístěte filé rovnoměrně� na mřížku pařáku. Tenké části 
proložte. Na dno pařáku nalijte 100 ml vody. Po dokončení 
přípravy nechte 1 - 2 minuty odstát.

P 6 Kuřecí filety 150 - 500 g Na dno pařáku nalijte 100 ml vody.

P 7 Ovoce 150 - 500g Na dno pařáku nalijte 100 ml vody.

Rady a doporučení:
• Používejte vodu o pokojové teplotě.
• Pařák je určen výhradně k použití v kombinaci s funkcí mikrovlnné trouby!
• Zásadně nepoužívejte pařák v kombinaci se žádnou jinou funkcí. Pokud jej použijete s jinou funk-
cí, může to vést k poškození příslušenství. 
• Pařák vždy pokládejte na skleněný otočný talíř.
• Vzhledem k dostupnosti potravin vychází délka přípravy z průměrného tvaru; vždy doporuču-
jeme zkontrolovat dostatečnost vnitřní tepelné úpravy, případně prodloužit dobu tepelné úpravy.

Značka parní funkce

Recept na přípravu bude potvrzen, když uvolníte tlačítko funkcí na 3 sekundy. Dalším stisknutím tlačít-
ka funkcí můžete typ receptu změnit.

POZNÁMKA:
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DOUGH RISING (KYNUTÍ TĚSTA)

q	 Stisknutím tlačítka Rising (Kynutí) se zobrazí dis-
plej vlevo. 

w	 Nalijte do nádoby 200 ml vody.

e	 Umístěte nádobu přímo doprostřed dna.

r	 Stiskněte tlačítko JET START. Funkce se spus-
tí.

q	 Otevřete dvířka, vyjměte nádobu a vložte těsto 
na otočný talíř.

w	 Zavřete dvířka a spusťte stisknutím tlačítka JET 
START.

Tato funkce umožňuje nechat vykynout těsto na 
pečení.

Po odměření 60 minut se na displeji zobrazí 
„Add“ (v případě nečinnosti se po 5 minutách 
automaticky vrátí do pohotovostního režimu).

POZNÁMKA:
Během odpočítávání neotevírejte dvířka. 



81

CZ

q	 Stiskněte tlačítko Keep Warm (Přihřívání). Zob-
razí se displej vlevo.

w	 Stisknutím tlačítka +/- vyberte vhodný čas a po-
tom stiskněte tlačítko JET START.

keep warm (přihřívání)

Tato funkce automaticky udržuje  vaše pokrmy teplé.

Doporučené přís-
lušenství:

Kryt talíře
(v prodeji samost-
atně)

POZNÁMKA:
Délka cyklu přihřívání je 15 minut. Pro zajištění ideálního 
efektu vyberte delší dobu, než 15 minut.
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Rady a doporučení:
•	 Pro dosažení lepšího účinku čištění doporučuje-

me použít nádobu o průměru 17 - 20 cm a nižší 
než 6,5 cm.

•	 Doporučujeme použít nádobu z lehkého plastu, 
která je vhodná do mikrovlnné trouby.

•	 Po dokončení cyklu čištění je voda v nádobě horká. 
Při vyjímání nádoby z mikrovlnné trouby doporuču-
jeme použít žáruvzdorné rukavice.

•	 Pro zvýšení účinnosti čištění a odstranění nepří-
jemných zápachů přidejte do vody trochu citrono-
vé šťávy nebo octa.

•	 Topný článek grilu není třeba čistit, protože in-
tenzívní žár spálí všechny nastříkané zbytky jídel. 
Pravidelně však čistěte prostor okolo. Omyjte ji 
měkkým a vlhkým hadříkem namočeným do neu-
trálního čisticího prostředku.

•	 Pokud funkci Grill nepoužíváte pravidelně, jednou 
za měsíc ji nejméně na 10 minut zapněte, aby se 
spálily všechny usazeniny a snížilo se riziko vzni-
ku požáru.

AUTO CLEAN (AUTOMATICKÉ ČIŠTĚNÍ)
Tento cyklus automatického čištění pomáhá při čištění 
vnitřní plochy mikrovlnné trouby a odstraňování nepří-
jemných zápachů.

Před zahájením cyklu:
q	 Přidejte do nádoby 300 ml vody (viz doporučení 

v následující části „Rady a doporučení“).
w	 Umístěte nádobu přímo doprostřed dna.

Po dokončení cyklu:
q	 Stiskněte tlačítko Stop.
w	 Vyjměte nádobu.
e	 Vnitřní části trouby čistěte suchým hadříkem 

nebo papírovou utěrkou navlhčenou slabým 
přípravkem na mytí nádobí.

Zahájení cyklu:
q	 Stisknutím tlačítka Auto Clean (Automatické 

čištění) se na displeji zobrazí délka cyklu čištění.
w	 Stisknutím tlačítka Jet Start spusťte funkci.
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*	 Jak dokládá recyklační symbol, krabici, v níž je výrobek zabalen, lze bezezbytku recy-
klovat. Postupuje podle místních pokynů k likvidaci odpadů. Potenciálně nebezpečné 
materiály (platové sáčky, polystyren atd.) ukládejte mimo dosah dětí.

*	 Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o likvidaci 
elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Tím, že zajistíte řádnou likvidaci tohoto 
výrobku, pomůžete předejít možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské 
zdraví, ke kterým by jinak v opačném případě mohlo dojít.

*	 Symbol na výrobku nebo na dokumentech přiložených k výrobku udává, že tento spotřebič nepatří 
do domácího odpadu. Výrobek musí být odevzdán na příslušné sběrné místo k recyk-
laci elektrického a elektronického zařízení. 

*	 Likvidace musí být provedena v souladu s místními předpisy o ochraně životního pro-
středí, které se týkají likvidace odpadu.

*	 Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku zjistíte u 
příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, 
kde jste výrobek zakoupili.

*	 Před likvidací odřízněte napájecí kabel, aby spotřebič nemohl být znovu připojen k 
elektrické síti.

POKYNY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

VOLUME (Hlasitost): tICHÝ REŽIM
Tato funkce umožňuje vypnout všechny zvuky přístroje, včetně zvuku tlačí-
tek, varování, alarmu a dokonce ukončit zpětné zvukové vazby.

Stisknutím tlačítka Volume (Hlasitost) vypnete zvuk. Dalším stisknutím tlačít-
ka Volume (Hlasitost) obnovíte zvuk.

Tuto funkci lze použít kdykoli.
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Zkouška Množství Výkon Přibližný čas
Vaječný krém

(12.3.1) 1000 g 900 W 16 min.

Piškotový koláč
(12.3.2) 475 g 900 W 7-8 min.

Sekaná
(12.3.3) 900 g 900 W 15-16 min.

Rozmrazování sekané
(13.3) 500 g 160 W 17 min.

Zapékané brambory
(12.3.4) 1100 g Kombinovaný Gril 26-30 min.

Mezinárodní komise pro elektrotechniku vytvořila normu pro srovnávací testování tepelného výkonu 
různých mikrovlnných trub. K této mikrovlnné troubě doporučujeme následující:

V souladu s normami IEC 60705:2010-04 a IEC 60350-1:2011-12

Technické specifikace
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Popis dat MWP 303 MWP 304
Napájecí napětí 230-240V~50 Hz 230-240V~50 Hz

Jmenovitý příkon 1400 W 1400 W
Gril 1050 W 1050 W
Vnější rozměry (V x Š x H) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
Vnitřní rozměry (V x Š x H) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

Zkouška Předehřívání Funkce Přibližný čas
Toast
(9.2) - Gril 6-7 min.

Hamburger
(9.3) - Gril 60 min.
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A mikrohullámú sütőt az egyéb, hőt kibocsátó egysé-
gektől távol helyezze el. A megfelelő szellőzés biz-
tosítása érdekében a mikrohullámú sütő fölött ha-
gyjon legalább 30 cm helyet.
A mikrohullámú sütő nem helyezhető szekrényelem-
be. A jelen mikrohullámú sütő kialakítása olyan, 
hogy azt a padlótól legalább 850 mm magasan lévő 
munkaterületre javasolt helyezni a használathoz.

A HÁLÓZATRA CSATLAKOZTATÁS ELŐTT

*	 Ellenőrizze, hogy az adattáblán jelzett feszültség megegyezik-e a lakás feszültségével.
*	 A mikrohullámú sütőt sík és stabil felületre helyezze, ami elbírja a mikrohullámú sütő és az 

abba behelyezendő konyhai eszközök tömegét. Óvatosan bánjon a sütővel.
*	 Ellenőrizze azt, hogy a mikrohullámú sütő alatt, felett és mellett szabad térköz legyen, ami 

biztosítja a megfelelő légáramlást.
*	 Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék nem sérült. Győződjön meg arról, hogy a mik-

rohullámú sütő ajtaja tökéletesen be van zárva, valamint, hogy az ajtótömítés nem sérült 
meg. Vegyen ki mindent a mikrohullámú sütőből, majd egy puha, nedves ruhadarabbal 
tisztítsa ki a mikrohullámú sütő belsejét.

*	 Ne használja a készüléket akkor, ha a hálózati tápkábel vagy a villásdugó sérült, továbbá 
ha a készülék nem működik megfelelően, megsérült vagy leesett. A hálózati tápkábelt, 
illetve a villásdugót soha ne mártsa vízbe. A hálózati tápkábelt ne helyezze forró felületek 
közelébe. Ilyen esetben áramütés, tűz vagy egyéb veszély következhet be.

*	 Ne használjon hosszabbítókábelt: Ha a tápkábel túl rövid, akkor kérjen meg egy szakkép-
zett villanyszerelőt vagy háztartásigép-szerelőt, hogy szereljen be egy megfelelő aljzatot a 
készülékhez közeli helyre.

*	 A földelő dugó helytelen csatlakoztatása elektromos áramütés kockázatát re-
jti magában.

*	 Kérje ki egy szakképzett villanyszerelő vagy háztartásigép-szerelő vélemé-
nyét, ha nem egyértelműek a földelési utasítások, vagy ha kétségei vannak a 
mikrohullámú sütő megfelelő földeltségét illetően.

Javasoljuk, hogy a mikrohullámú sütőhasználata előtt távolítsa el a védőfóliáta kezelőpanel-
ről, és vegye le a kábelkötegelőt a tápkábelről.

ÜZEMBE HELYEZÉS

850m
m

 

30cm 

FIGYELEM:

MEGJEGYZÉS:

A CSATLAKOZTATÁS UTÁN
*	 A mikrohullámú sütő csak akkor működtethető, ha a mikrohullámú sütő ajtaja megfelelően 

be van zárva.
*	 Gyenge televíziós műsorvételt és interferenciát okozhat, ha a mikrohullámú sütőt rádiókés-

zülék, televízió vagy antenna közelében helyezik el. 
*	 A jelen készülék földelését törvény írja elő. A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal az 

ennek elmaradása miatt bekövetkező személyi sérülésért vagy anyagi kárért.
*	 A gyártó nem felelős semmilyen olyan problémáért, amelyet az okozott, hogy a felhasználó 

nem tartotta be ezeket az utasításokat. 
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BIZTONSÁG

FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
Figyelmesen olvassa el, és őrizze meg, hiszen később még szüksége lehet rá.
*	 Ha az anyag meggyulladna a mikrohullámú sütőben/mikrohullámú sütőn 

kívül, vagy füstöt észlel, akkor tartsa zárva az ajtót, és kapcsolja ki a mik-
rohullámú sütőt. Húzza ki a villásdugót a konnektorból, vagy kapcsolja le a 
lakás áramellátását a biztosítéktáblán vagy a kapcsolószekrényben.

*	 Ne hagyja a mikrohullámú sütőt felügyelet nélkül, különösen akkor, amikor 
a sütés folyamata során papírt, műanyagot vagy más gyúlékony anyagokat 
használ. Hő hatására ugyanis a papír elszenesedhet vagy eléghet, bizonyos 
műanyagok pedig elolvadhatnak. 

*	 A készülék és annak hozzáférhető alkatrészei működés közben felhevülnek. 
Vigyázzon, nehogy megérintse a mikrohullámú sütő belsejében lévő fűtős-
zálakat.

*	 A 8 évesnél fiatalabb gyermekek maradjanak távol a készüléktől, kivéve ha 
folyamatos felügyelet alatt állnak.

*	 A mikrohullámú sütőt ételés ital melegítésére tervezték. Élelmiszer vagy 
ruházat szárítása, illetve fűtőpárnák, papucsok, szivacs, nedves kendő és ha-
sonlók melegítése baleset, gyulladás és tűz kockázatával jár.

*	 A készüléket használhatják gyermekek, akik betöltötték a 8 éves kort, valamint 
olyan személyek is, akik korlátozott testi, érzékszervi vagy mentális képessé-
gekkel rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek tapasztalattal vagy ismeretek-
kel a kezelésében, feltéve hogy a biztonságukért felelős személy felügyeletet 
gyakorol felettük és kioktatta őket a készülék biztonságos kezelésével és a 
veszélyekkel kapcsolatban. 

*	 A tisztítást és felhasználói karbantartást gyermekek nem végezhetik, kivéve 
ha betöltötték a 8 éves kort és felügyelet alatt teszik. Ügyeljen arra, hogy gyer-
mekek ne játsszanak a készülékkel. A készüléket és vezetékét tartsa távol 8 
éven aluli kisgyermekektől. 

*	 A mikrohullámú sütőben ne főzzön vagy melegítsen egész tojást (sem héjjal, 
sem héj nélkül), mert az „felrobbanhat” még azután is, hogy a mikrohullámú 
sütés befejeződött.

FIGYELEM:

FIGYELEM:

*	 Ha az ajtó vagy az ajtó tömítései megsérültek, akkor a sütőt nem szabad has-
ználni egészen addig, amíg a sérült részeket egy kompetens személy meg 
nem javítja.

FIGYELEM:
*	 Kompetens szakemberek kivételével bárki más számára veszélyes bármily-

en olyan szervizelési vagy javítási művelet elvégzése, amely a mikrohullámú 
energia hatása ellen védelmet nyújtó bármely burkolatelem eltávolításával jár.

FIGYELEM:
*	 Folyadékokat és más ételeket tilos zárt edényben melegíteni, hiszen azok a 

melegítés hatására felrobbanhatnak.
FIGYELEM:

*	 Ha a sütőt kombinált üzemmódban szeretnék használni, akkor a sütőt gyer-
mekek kizárólag felnőtt felügyelete mellett használhatják a sütő által generált 
magas hőmérséklettel kapcsolatos kockázatok miatt.
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MEGJEGYZÉS:

A készülékeket tilos külső időzítő vagy távvezérlő eszközzel működtetni.
*	 Ne hagyja a mikrohullámú sütőt felügyelet nélkül, ha nagy mennyiségű zsírt vagy olajat 

használ, mivel az túlhevülhet és tüzet okozhat!
*	 Ne melegítsen vagy használjon gyúlékony anyagokat a mikrohullámú sütő belsejében vagy 

közelében. Ezek gőzei tűz- vagy robbanásveszélyt idézhetnek elő.
*	 A mikrohullámú sütőt ne használja textília, papír, fűszer, gyógynövény, fa, virág vagy más 

gyúlékony anyag szárítására. Ezzel tüzet okozhat.
*	 A jelen készülékben ne használjon korrozív vagy elgőzölgő vegyi anyagokat. Ezt a típusú 

mikrohullámú sütőt kifejezetten élelmiszerek melegítésére vagy elkészítésére tervezték. 
Ezért soha ne használja azt ipari vagy laboratóriumi célokra.

*	 Ne akasszon vagy helyezzen nehéz tárgyakat az ajtóra, mivel ez károsíthatja a mikro-
hullámú sütő nyílását és a pántokat. Az ajtó fogantyúját ne használja arra, hogy tárgyakat 
akaszt rá.

HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ

Ha a mikrohullámú sütő nem működik, akkor kérjük, hogy a segélyszolgálat kihí-
vása előtt ellenőrizze a következőket:
*	 A villásdugó helyesen illeszkedik-e a fali aljzatba.
*	 Megfelelően záródik-e az ajtó.
*	 Ellenőrizze a biztosítékokat, és győződjön meg arról, hogy van áramellátás.
*	 Ellenőrizze, hogy a mikrohullámú sütő szellőzése megfelelő-e.
*	 10 perc múlva próbálja meg ismét beindítani a mikrohullámú sütőt.
*	 Mielőtt újra próbálkozna, nyissa ki és csukja be az ajtót.

A fenti műveletek célja az, hogy ne hívja ki fölöslegesen a segélyszolgálatot, ami ilyen eset-
ben pénzbe kerülhet. 
A segélyszolgálat értesítésekor mindig közölje a mikrohullámú sütő gyártási számát és mo-
dellszámát (lásd a szerviz matricát). 
További tanácsokat a garanciafüzetben talál.
Ha a hálózati tápkábel szorul cserére, az csak eredeti kábellel cserélhető, amely a segélys-
zolgálatnál szerezhető be. A kábelt csak képzett szervizszakember cserélheti ki.

MEGJEGYZÉS:

FIGYELEM:
*	 A készülék szervizelését kizárólag képzett szervizszakember végezheti. 
*	 Ne távolítsa el a burkolat semmilyen elemét.
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ÓVINTÉZKEDÉSEK

ÁLTALÁNOS
A jelen készüléket háztartási és ahhoz hasonló célú felhasználásra tervezték, 
ideértve például a következő felhasználási területeket:
*	 üzletek, irodák vagy más munkahelyek személyzeti konyháiban történő használat;
*	 vendégházakban történő használat;
*	 szállodákban, motelekben vagy más lakókörnyezetekben megszálló vendégek ált-

ali használat;
*	 panzió jellegű szálláshelyeken történő használat.
A készüléket tilos a fentiektől eltérő célra (például helyiségek fűtésére) használni. 

*	 A mikrohullámú sütőt nem szabad élelmiszerek behelyezése nélkül működtetni, amikor mi-
krohullámokat használ. Az ilyen eljárás károsítaná a készüléket.

*	 A mikrohullámú sütőn levő szellőzőnyílásokat nem szabad letakarni. A szellőzés vagy a 
szellőzőnyílások akadályozása kárt okozhat a mikrohullámú sütőben, és gyengítheti a süté-
si eredményeket is. 

*	 A programozási próbák idejére tegyen a mikrohullámú sütőbe egy pohár vizet. A víz elnyeli 
a mikrohullámú energiát, így a mikrohullámú sütő nem károsodik.

*	 A készüléket ne hagyja, illetve ne használja a szabadban. 
*	 Ne használja a jelen terméket a konyhai mosogató mellett, nedves pincében vagy alagsori 

helyiségben, úszómedence közelében, vagy ezekhez hasonló helyen.
*	 A mikrohullámú sütő belsejét soha ne használja tárolótérként.
*	 Mielőtt műanyag- vagy papírzacskókat helyez a mikrohullámú sütőbe, távolítsa el azok 

zárózsinórját (ha van ilyen rajtuk).
*	 Ne használja a mikrohullámú sütőt olajfürdőben való kisütésekhez, mert a készülékben 

nincs lehetőség az olaj hőmérsékletének a szabályozására.
*	 Az égési sérülések elkerülése érdekében a sütés után kizárólag edényfogó vagy mikro-

hullámú sütőhöz készült kesztyű segítségével érintse meg az edényeket, a serpenyőket és/
vagy a mikrohullámú sütő alkatrészeit. 

FOLYADÉKOK
pl. italok vagy víz. Előfordulhat, hogy buborékképződés nélkül lépi túl a folyadék 
forráspontját. Ez a forrásban levő folyadék hirtelen kicsordulását eredményezheti.
Ennek elkerülése érdekében a következők szerint járjon el:
*	 Kerülje a szűk nyakú edények alkalmazását.
*	 Keverje meg a folyadékot, mielőtt a folyadékot tartalmazó edényt a mikrohullámú sütőbe 

helyezné.
*	 A felmelegítést követően hagyjon egy kis pihenőidőt, majd keverje meg újra a folyadékot, 

mielőtt a folyadékot tartalmazó edényt óvatosan kivenné a mikrohullámú sütőből.

Gyerekételek vagy cumisüvegben levő folyadékok felmelegítését követően elős-
zör mindig rázza össze az anyagot, és ellenőrizze annak hőmérsékletét. Ezált-
al tudja biztosítani az egyenletes hőeloszlást és elkerülni a száj megégetésé-
nek kockázatát.

VIGYÁZAT

MEGJEGYZÉS:
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KIEGÉSZÍTŐK ÉS KARBANTARTÁS

KIEGÉSZÍTŐK
*	 A kereskedelemben különféle sütési tartozékok kaphatók. Vásárlás előtt mindig győződjön meg 

arról, hogy ezek alkalmasak mikrohullámú sütéshez.
*	 A sütés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az alkalmazandó eszközök ellenállnak a mik-

rohullámú sütőben keletkező hőnek, és átengedik a mikrohullámokat.
*	 Amikor az ételt és a tartozékokat beteszi a mikrohullámú sütőbe, ügyeljen rá, hogy azok ne érjenek 

hozzá a mikrohullámú sütő belsejéhez. 
*	 Ez különösen a fémből készült vagy fém részeket tartalmazó tartozékok esetén fontos.
*	 Ha a fémet tartalmazó tartozékok a mikrohullámú sütő működése közben hozzáérnek a mikro-

hullámú sütő belsejéhez, akkor szikra keletkezhet, és a mikrohullámú sütő károsodhat.
*	 Mikrohullámű főzéshez ne használjon fémből készült ital- vagy ételtároló edényeket. 
*	 A jobb főzési teljesítmény eléréséhez javasoljuk, hogy a tartozékokat a teljesen sík sütőtér közepére 

helyezze el.

Akkor használja a grillrácsot, amikor a grill vagy a kombinált (mikro-
hullám+grill) funkció használatával süt.

GRILLRÁCS

PÁROLÓ (csak az MCP 304 típus esetében elérhető)
Élelmiszer párolásához az erre a célra rendelt funkció (PÁROLÁS) hasz-
nálatával. Helyezze az ételt a középső rácsra, ha halat vagy zöldséget 
főz. Ne használja a középső rácsot, ha tésztát, rizst vagy babot főz. A 
Párolót mindig�az üveg forgótányérra helyezze..     

Lid

Middle Grid

Bottom

Üveg forgótányér
Minden sütési módozatnál� használja az üveg forgótányért. 
Ez felfogja a kicsöpögő levet és az olyan ételdarabokat, 
amelyek  egyébként  beszennyeznék  a  sü tő  be lse jé t . 
• Helyezze az üveg forgótányért a forgótányér tartóra.

Forgótányér tartó
A forgótányér tartót� az üveg forgótányér alá helyezze. A forgótányér 
tartóra az üveg forgótányéron kívül soha ne helyezzen más edényt. 
• A forgótányér tartót helyezze be a sütőbe.
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*	 A mikrohullámú sütő tisztántartásának elmulasztása a felület károsodásához vezethet, ami kedvező-
tlenül befolyásolhatja a készülék élettartamát, és esetleg veszélyes helyzeteket eredményezhet.

*	 Ne használjon fémből készült súrolószivacsot, erős (vagy dörzshatású) tisztítószereket, fém 
súrolópárnákat, érdes hatású rongyokat stb., amelyek károsíthatják a mikrohullámú sütő kezelőpa-
neljét és/vagy külső és/vagy belső felületeit. Az üvegfelületek tisztításához rongyot és enyhe 
tisztítószert, vagy papírtörölközőt és valamilyen üvegtisztító permetet használjon. Az ablaktisztításra 
szolgáló permetet fújja rá a papírtörölközőre.

*	 Használjon enyhe tisztítószeres vízben megnedvesített, puha kendőt a belső felületek, az ajtó külső 
és belső része, valamint az ajtótömítések megtisztításához.

*	 A mikrohullámú sütőt nem szabad gőzzel tisztító készülékek segítségével tisztítani.
*	 A mikrohullámú sütőt rendszeresen kell tisztítani, és az esetleges étellerakódásokat rendszeresen 

el kell távolítani.
*	 Normál használat mellett a készülék a tisztításon kívül nem igényel más jellegű karbantartást. Ehhez 

a sütőt le kell választani az elektromos hálózatról.
*	 Semmilyen anyagot ne permetezzen közvetlenül a mikrohullámú sütőre.
*	 A jelen mikrohullámú sütő a tervezésénél fogva alkalmas olyan sütési programok végrehajtására, 

amelyek során egy arra alkalmas edényt közvetlenül egy teljesen sík sütőtérben helyeznek el.
*	 Ne hagyja, hogy zsír- vagy ételmaradékok gyűljenek fel az ajtónál.
*	 A termék AUTO CLEAN (AUTOMATA TISZTÍTÁS) funkcióval rendelkezik, amely a mikrohullámú 

energiával működő sütőtér egyszerű tisztítását teszi lehetővé. A részletekért olvassa el az AUTO 
CLEAN (AUTOMATA TISZTÍTÁS) című fejezetet a 108. oldalon.

*	 A grillező fűtőszál nem igényel tisztítást, mert az intenzív hő a grillező fűtőszálra esetlegesen rác-
seppent szennyeződést leégeti.

*	 Ha nem használja rendszeresen a Grill funkciót, a tűzveszély csökkentése érdekében havonta 10 
percig működtetve le kell égetni a szennyeződéseket. 

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
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A KEZELŐPANEL LEÍRÁSA

qMicro (Mikró) 
Használja a teljesítményszint 
beállításához. 
wDefrost (Kiolvasztás) 
A kiolvasztás programok 
beállításához. 
eGrill
A grill sütési módhoz nyomja meg 
ezt a gombot. 
rCombi Grill
Ha a két kombinált főzési mód 
beállítás valamelyikét akarja elérni, 
akkor nyomja meg ezt a gombot. 
tAuto Cook (Automata Sütés) a 
népszerű sütéshez.
yYogurt (Joghurt) 
Joghurt funkció beállításához. 
uSteam/Boil (Gőzölés/Forralás)
iSoft/Melt (Puhítás/Olvasztás)
oDough Rising (Tésztakelesztés)
A tésztakelesztő funkció 
beállításához.
aKeep Warm (Melegen tartás).
A Melegen tartás funkció 
beállításához.
sAuto clean (Automata tisztítás)
A sütőtér tisztításához. 
dClock (Óra)
A napi idő beállításához. 
fVolume (Hangerő)
A sípoló jelzés bekapcsolásához/ki-
kapcsolásához.
g+/-
Az ételek menükódjának, az óra ide-
jének, a főzési időnek és a főzési 
súlynak a beállításához.
hSTOP 
A főzés szüneteltetéséhez, 
megállításához vagy törléséhez.
jJET START 
A főzés megkezdéséhez. 
A gyorsindítás program 
beállításához.
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qÉlelmiszertípus kiválasztása 

wNémítás ikon

eMikrohullám-teljesítményszint 
(watt) 
rSúly (gramm)

tPattogatott kukorica ikon

yPuhítás/Olvasztás ikon

uAutomata Sütés ikon

iVigye be a súly értékét

oPárolás ikon

aMelegen tartás ikon

sVigye be az időtartam értékét  
dTésztakelesztés ikon

fAutomata tisztítás ikon

gKiolvasztás ikon 

hGrill ikon

jMikrohullám Ikon
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A KIJELZŐ LEÍRÁSA
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A sütő akkor van készenléti állapotban, amikor a pontos idő látható a kijelzőn (vagy,amennyiben az óra 
nincs beállítva, akkor a kijelzőn „:" látható).

A SÜTÉS SZÜNETELTETÉSE VAGY LEÁLLÍTÁSA

AZ ÉTEL MEGKEVERÉSE VAGY FORGATÁSA, ILLETVE TOVÁBBI 
ÖSSZETEVŐK HOZZÁADÁSA

KÉSZENLÉTI MÓD

A sütés szüneteltetése:
Ha szeretné ellenőrizni, összekeverni vagy megforgatni az ételt, vagy szeretne még összetevőt adni 
az ételhez, akkor az ajtó kinyitásával a sütés szüneteltethető. A beállítást a sütő 5 percig megőrzi.
A sütés folytatása:
Zárja be az ajtót, és nyomja meg a Jet Start gombot. A sütés onnan folytatódik, ahol megszakadt.
Ha nem szeretné folytatni a sütést:
Vegye ki az ételt, zárja be az ajtót, és nyomja meg a Stop gombot. 
A sütés végeztével:
A kijelzőn megjelenik az „End” (Vége) szöveg. 2 percen keresztül percenként egy sípoló hangjelzés 
hallható. 
Megjegyzés: a programozott hűtési ciklus leállítása vagy annak időtartamának a rövidítése nem be-
folyásolja a termék megfelelő működését.

A kiválasztott funkciótól függően sütés közben szükség lehet az étel megkeverésére vagy forgatásá-
ra, vagy további összetevők hozzáadására. Ilyen esetben a sütő szünetelteti a sütést és figyelmezteti, 
hogy el kell végeznie a szükséges feladatot.
Szükség esetén a következőket kell tennie:
*	 Nyissa ki az ajtót.
*	 Keverje meg vagy fordítsa meg az ételt, vagy adja hozzá a szükséges összetevőket (a szükséges 

műveletnek megfelelően).
*	 Zárja be az ajtót, és a Jet Start gombot megnyomva folytassa a mikrohullámú sütővel korábban 

megkezdett műveletet.
Megjegyzés: ha az Étel keverésére vagy forgatására, vagy összetevők hozzáadására figyelmeztető 
üzenet megjelenése után 2 percen belül nem nyitják ki az ajtót, a mikrohullámú sütő folytatja a sütést 
(ebben az esetben nem biztos, hogy az eredmény optimális lesz).

i

ELINDÍTÁS ELLENI VÉDELEM / GYERMEKZÁR

Ez az automatikus biztonsági funkció egy perccel azután kapcsol be, hogy a sütő visszatért készen-
léti módba. 
Ha a biztonsági funkció aktív, az ajtót ki kell nyitni, majd becsukni a főzés indításához, mert ellenkező 
esetben a kijelzőn a következő látható: „door" (Ajtó).

DOOR
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clock (óra)

A készülék órájának beállításához:

q	 Készenléti mód esetén az Clock (Óra) gombot egys-
zer érintse meg. A kijelző az aktuális órát mutatja.

w	 Nyomja meg a +/- gombot az óra beállításához.
e	 A megerősítéshez nyomja meg az Clock (Óra)/JET 

START gombot.
r	 Nyomja meg a +/- gombot a perc beállításához.
t	 A beállítás megerősítéséhez nyomja meg az Clock 

(Óra)/JET START gombot. 

Minden alkalommal, ha egy főzési folyamat befejező-
dik, a készenléti módba visszatérés előtt, amíg az ajtó ki 
nem nyílik, egy „Vége” felirat és egy utasítás jelenik meg 
a képernyőn (ha 10 percig nem történik semmi, akkor a 
sütő automatikusan visszaáll készenléti módba).

•	 Amikor csatlakoztatja, akkor a képernyőn a  „12:00” ( „12” 
villogó ) felirat látható, 1 perc múlva visszaáll készenlé-
ti módba  (a visszaállás előtt a készenléti mód közvetle-
nül be tudja állítani az órát).

•	 A főzési folyamat során egyszer nyomja meg a Stop gom-
bot a szüneteltetéshez, nyomja meg a JET START gom-
bot a folytatáshoz és kétszer nyomja meg a STOP gom-
bot a program törléséhez.

•	 A főzési folyamat beállításánál semmilyen működő 
rendszer nem áll automatikusan készenléti üzemmód-
ba 1 percen belül.

Tanácsok és javaslatok:
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Ez a tulajdonság lehetővé teszi a sütő gyors elindítását. 
Nyomja meg egyszer a JET START gombot, és a sütő 
a legnagyobb teljesítménnyel automatikusan elindul. A 
főzés ideje alatt, a főzési időtartam meghosszabbításához 
nyomja meg a JET START gombot. A leghosszabb főzé-
si idő 90 perc. 

q	 Nyomja meg a JET START gombot.

JET START

•	 A teljesítményszintet és a sütési időt még a sütési folya-
mat elindítása után is lehet módosítani. A teljesítmé-
nyszint módosításához egyszerűen nyomja meg több-
ször a Microwave (Mikrohullám) gombot. Az időtartam 
módosításához kérjük, nyomja meg a +/-  gombot, vagy 
nyomja meg a JET START  gombot egyszer, ha szeretné 
megnövelni az időtartamot 30 másodperccel.  

MEGJEGYZÉS:
A mikrohullám funkció legnagyobb teljesítménnyel (900W) 
történő elindításához és 30 másodpercig tartó működ-
tetéséhez nyomja meg a JET START gombot.  

Tanácsok és javaslatok:
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q	 Nyomja meg a Micro (Mikró) gombot. Megjele-
nik az alapértelmezett teljesítményszint (750W) 
a kijelzőn, és a watt ikon elkezd villogni.

w	 A megfelelő főzési teljesítmény kiválasztásához 
nyomja meg többször a Micro (Mikró) gombot 
vagy nyomja meg a +/- gombot, majd nyomja 
meg a JET START gombot.

e	 A főzési idő beállításához nyomja meg a + / - 
gombot,majd nyomja meg a JET START gom-
bota főzés megkezdéséhez.

Megjegyzés: Ha változtatni kell a teljesítményen, ak-
kor nyomja meg újra a Micro (Mikró) gombot, 
és a lenti táblázat alapján kiválasztható a kívánt 
teljesítmény.

microwave (MIKROHULLÁM)
Ha egyénileg beállított mikrohullám-teljesítménnyel 
szeretne főzni, akkor nyomja meg többször egymás 
után a Micro (Mikró) gombot a főzési teljesítmény ki-
választásához,majd nyomja meg a +/- gombot a kí-
vánt főzési idő beállításához. A leghosszabb főzési idő 
90 perc.

Javasolt 
kiegészítő:

Tányérfedél
(külön kapható)

Teljesítmény Javasolt használat:

  90 W Vaj, sajt és fagylalt felpuhításához.  melegen tartás.

160 W Kiolvasztáshoz.� 
350 W Párolt ételek készítéséhez,� vaj olvasztásához.

500 W

Kényes elkészítési módozatú ételekhez,� például nagy 
fehérjetartalmú mártásokhoz, tojás- és sajtételekhez, 
valamint a párolt ételek elkészítésének a befejezésé-
hez.

650 W Hal, �hús, zöldség stb. elkészítéséhez.
750 W Hal, hús, zöldségfélék főzéséhez, stb.� 

900 W
Ital,� víz, híg leves, kávé, tea és egyéb, nagy víztartal-
mú étel felmelegítése. Ha az étel tojást vagy tejfölt tar-
talmaz, válasszon kisebb teljesítményt.
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q	 Nyomja meg a Defrost (Kiolvasztás) gombot, 
a kijelzőn ekkor ugyanazt látja, mint a bal ol-
dali ábrán, majd a megerősítéshez nyomja 
meg a JET START gombot.

w	 Nyomja meg a +/- gombot a főzési idő 
beállításához.

e	 Nyomja meg a JET START gombot az in-
dításához.

DEFROST MENU (KIOLVASZTÁS Menü)

•	 A legjobb eredmény érdekében az étel kiolvasztását mindig közvetle-
nül a sütőtér alján végezze. 

•	 Ha az élelmiszer melegebb a mélyhűtési hőmérsékletnél (-18 °C), 
válasszon az élelmiszer tömegénél alacsonyabb tömegértéket.

•	 Ha az élelmiszer hidegebb a mélyhűtési hőmérsékletnél (-18 °C), 
válasszon az élelmiszer tömegénél magasabb tömegértéket.

•	 Válassza szét a darabokat, ahogy azok kezdenek felengedni. A 
különálló szeletek könnyebben engednek fel.

•	 A kiolvasztás utáni pihentetési idő mindig javítja a minőséget, mivel 
azután a hőmérséklet egyenletesebben oszlik el az ételben.

Tanácsok és javaslatok:

ÉTEL típusa Tömeg JAVASOLT HASZNÁLAT

p 2 Vagdalthús
100g - 2000g

Darált hús, kotlett, steak vagy 
hússzeletek. 
Sütés után hagyja az élelmiszert 
legalább 5 percig állni a jobb 
eredmény érdekében.

p 3
Szárnyas

100g - 2000g
Egész csirke, csirkedarabok, 
illetve -filék. Sütés után hagyja 
az élelmiszert 5-10 percig állni 
a jobb eredmény érdekében.

p 4
Zöldségfélék

100g - 1000g

Nagyobb,  közepes és k is 
darabokra vágott zöldség. 
Tálalás előtt hagyja az élelmiszert 
3-5 percig állni a jobb eredmény 
érdekében.

Kézi kiolvasztáshoz (P1):

Ez a funkció lehetővé teszi az ételek felolvasztását. 

Kiolvasztás menü (P2-P4):
q	 Nyomja meg többször a Defrost (Kiolvasztás) 

gombot vagy a +/- gombot az ételkategória 
kiválasztásához az alábbi táblázatból.

w	 Nyomja meg a JET START gombot a me-
gerősítéshez.

e	 Nyomja meg a +/- gombot a az étel súlyának 
beállításához, majd az indításhoz nyomja 
meg a JET START gombot.
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Ez a funkció nagy teljesítményű grillt használ az ételek 
pirításához, grillezéshez vagy csőbensütéshez. 
A grill funkció segítségével megpiríthatja például a sa-
jtos pirítósokat, a melegszendvicseket, a burgonyak-
roketteket, a kolbászokat és a zöldségeket.

GRILL

q	 Nyomja meg a Grill gombot,a kijelzőn ekkor ug-
yanazt látja, mint a bal oldali ábrán.

w	 Nyomja meg a +/- gombot a sütési idő 
beállításához.

e	 Nyomja meg a JET START  gombot a sütés in-
dításához.

•	 Az olyan élelmiszereket, mint a sajt, pirítós, steak 
és kolbász, a grillrácsra helyezze.

•	 Ezt a funkciót kizárólag hőálló eszközökkel sza-
bad használni.

•	 Grillezéshez ne használjon műanyagból készült 
eszközöket. Ezek a keletkező hő hatására megol-
vadnak. A papírból vagy fából készült eszközök 
szintén nem megfelelőek. 

•	 Legyen óvatos, ne érintse meg a grillező fűtős-
zálat. 

•	 Az időtartamot még a sütési folyamat elindítása 
után is lehet módosítani.  

•	 Az időtartam módosításához kérjük, nyomja meg a 
+/-  gombot, vagy nyomja meg a JET START  gom-
bot egyszer, ha szeretné megnövelni az időtarta-
mot 30 másodperccel. 

Tanácsok és javaslatok:

Célra rendelt 
tartozék: Grillrács

Ha meg szeretné változtatni a sütési funkciót, nyomja 
meg a STOP gombot kétszer, hogy leállítsa a jelenle-
gi funkciót, majd az instrukcióknak megfelelően járjon 
el az új funkció beállításához.

MEGJEGYZÉS:
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Ez a funkció a mikrohullámos és grilles melegítést 
kombinálja, ami lehetővé teszi a csőbensültek gyor-
sabb elkészítését. 

Combi Grill (Microwave + Grill) 
(Combi Grill (Mikrohullám + Grill))

q	 Nyomja meg az Combi Grill gombot,a kijelzőn 
ekkor ugyanazt látja, mint a bal oldali ábrán.

w	 Nyomja meg többször a Combi Grill gombot 
vagy nyomja meg a +/- gombot a sütési típus ki-
választásához, majd nyomja meg a JET START 
gombot a megerősítéshez.

e	 Nyomja meg a +/- gombot a sütési idő 
beállításához, majd nyomja meg a JET START 
gombot a főzés megkezdéséhez.

•	 Ezt a funkciót kizárólag mikrohullámú sütőben használható, hőálló 
eszközökkel használja.

•	 Grillezéshez ne használjon műanyagból készült eszközöket. Ezek a 
keletkező hő hatására megolvadnak. A papírból vagy fából készült 
eszközök szintén nem megfelelőek.

•	 Legyen óvatos, ne érintse meg a grillező fűtőszálat. 
•	 Az időtartamot még a sütési folyamat elindítása után is lehet módosíta-

ni. 
•	 Az időtartam módosításához kérjük, nyomja meg a +/-  gombot, vagy 

nyomja meg a JET START  gombot egyszer, ha szeretné megnövel-
ni az időtartamot 30 másodperccel. 

Tanácsok és javaslatok:

Ha a sütési folyamat elkezdődött, a sütési idő növelésére vagy csök-
kentésére nyomja meg a +/- gombot vagy nyomja meg többször a 
JET START gombot.

Célra rendelt 
tartozék: Grillrács

MEGJEGYZÉS:

Étel Típusa JAVASOLT HASZNÁLAT

C0_1
Tenger gyümölcsei, Puding. A jobb 
eredmények érdekében a sütés után 
érdemes legalább 5 percig állni hagyni az 
ételt.

C0_2
Hús, egész csirke, csirkedarabok, illetve 
-filék. A sütés után érdemes 5–10 percig 
állni hagyni az ételt.
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AUTO COOK MENU (AUTOMATA SÜTÉS MENÜ)

Az automatikus receptek választéka előre beállított 
értékekkel kínál optimális sütési eredményt.
q	 Nyomja meg az Auto Cook (Automata Sütés) 

gombot,a kijelzőn ekkor ugyanazt látja, mint a 
bal oldali ábrán. 

w	 A kívánt recept kiválasztásához (lásd a lenti 
táblázatot) nyomja meg többször az Auto Cook 
(Automata Sütés) gombot vagy nyomja meg a 
+/- gombot.

e	 A recept megerősítéséhez nyomja meg a JET 
START gombot, majd nyomja meg a súly ki-
választásához a +/-  gombot, amennyiben van 
súlyskála a táblázatban.

r	 Nyomja meg a JET START gombot. Ekkor a funk-
ció elindul.

A kiválasztott recepttől függően bizonyos idő elteltével 
a kijelzőn megjelenhet az étel forgatására vagy kever-
ésére, illetve további összetevők hozzáadására vonat-
kozó üzenet. Lásd: „Étel Hozzáadása/keverése/meg-
forgatása” fejezet a 93. oldalon.

MEGJEGYZÉS:

A főzőreceptet megerősítheti azzal, hogy 3 másod-
percig nyomva tartja a function (funkció) gombot; a 
recept típusának megváltoztatásához nyomja meg 
újra a funkció gombot.

MEGJEGYZÉS:



101

HU
RECEPT kezdeti ál-

lapot Súly IDŐTARTAM ELŐKÉSZÍTÉS

q 
Pattogatott kukorica

Szoba- 
hőmérséklet 100g 3 perc

Helyezze a zacskót a forgótányérra. 
Egyszerre csak egy zacskónyit patto-
gasson.

w 
Rizottó 

Fagyasztott 250-1000g / 250g 20-31 perc

Tegye az ételt mikrohullámú főzésre 
alkalmas edénybe (1 főre számítva 
250g rizottó rizshez 400g víz), és 
fedje le az edényt.

e 
Minitorták 
(cupcakes)

Szoba- 
hőmérséklet 300g / 600g 5-11 perc

Tegyen 125g tojást és 170g cukrot 
egy edénybe, és keverje 2-3 percig, 
majd adjon hozzá 170g lisztet,10g 
sütőport,100g vizet, 50g vajat, és 
öntse a masszát a papírformákba. 
Tegye a megtöltött papírformákat 
körben a forgótányérra az egyenletes 
hőhatás érdekében.

 r 

Zöldség 

Szoba- 
hőmérséklet 200-500g / 50g 3-6 perc Darabolja fel a zöldséget és adjon 

hozzá 2 evőkanál vizet.

t 
Spagetti

Szoba- 
hőmérséklet 100-300g / 100g 13-17 perc

Tegye a spagettit és a vizet egy 
mikrohullámú főzésre alkalmas 
edénybe (1 főre számítva 100g 
spagettihez 800g víz szükséges).

y 
       Leves

hűtőszekrény  
hőmérséklet 300-1200g / 300g 2-7 perc Fedje le a tálat, kis nyílást hagyva a 

szellőzéshez. 

  u 

Rántotta

Szoba- 
hőmérséklet 1-4 tojás 2-4 perc

Verje fel alaposan a tojásokat a 
vízzel, takarja le a mérőpoharat 
háztartási fóliával (folpack).

i 
 Halfilé 

hűtőszekrény  
hőmérséklet 200-500g / 50g 6-11 perc Fedje le az edényt, szellőzőnyílást 

hagyva.

 o 

Vagdalthús (fasírt)
Fagyasztott 900g 20 perc Keverjen össze 800g darált húst, 2 

tojást és 1.5g sót. Fedje le fóliával. 

 a 
Hamburger

Szoba- 
hőmérséklet 100-400g/100g 30-39 perc

Rendezze el a hamburgereket (100 g/
db) a grillrácson. A sütő felszólítására 
fordítsa meg az ételt.

 s 
Házi készítésű 

lasagne 
Fagyasztott 500g 25 perc. Készítse el kedvenc lasagne receptjét

 d 

Zöldbab

Szoba- 
hőmérséklet 200-500g / 50g 4-7 perc Adjon hozzá 2 evőkanál vizet és fedje 

le az edényt.
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RECEPT kezdeti ál-

lapot Súly IDŐTARTAM ELŐKÉSZÍTÉS

f 

    Csőbensült 
burgonya

Szoba- 
hőmérséklet 1255g 39 perc

Hozzávalók: 750g hámozott burgonya, 
100g reszelt sajt, a szárazanyag-
tartalomhoz képest 25-30% 
zsírtartalommal, 50g tojás, fehérje és 
sárgája kikavarva, 200g tej és tejszín 
(15-20% zsírtartalommal); 5g só. 
Elkészítési mód a következő: Vágja 
a burgonyát 4 mm vastag szeletekre 
konyhai robotgép segítségével. 
Töltse meg az edényt körülbelül a 
szeletelt burgonya felével és szórja 
meg a reszelt sajt felével. 
Tegye rá a maradék burgonyát. 
Keverje össze a tejet, tejszínt és 
sót elektromos keverő segítségével 
és öntse rá a burgonyára. Végül 
egyenletesen oszalssa el a maradék 
sajtot az étel tetején.

g 

Joghurt
(csak az MCP 304 

típus esetében 
elérhető)

Szoba- 
hőmérséklet 1000g 5óra20 perc

Az edényt forralt vízzel tisztítsa meg. 
Tegyen 1000ml tejet és 1g joghurt-
oltót az edénybe, majd adjon hozzá 
50g cukrot. A főzés során fedje le az 
edényt.

YOGURT (JOGHURT) (csak az mwp 303 típus esetében 
elérhető)

Ezzel a funkcióval egészséges és természetes jo-
ghurthoz juthat.

q	 Nyomja meg a Yogurt (Joghurt) gombot,a kijelzőn 
ekkor ugyanazt látja, mint a bal oldali ábrán. 

w	 Tegyen 1000g tejet és 1g joghurt-oltót az edény-
be, majd adjon hozzá 50g cukrot,majd helyezze 
a sütőtér közepébe. 

e	 Nyomja meg a JET START gombot az indításhoz. 

Ezen recept elkészítése 5 órát és 20 percet vesz igé-
nybe:

MEGJEGYZÉS:
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RECEPT kezdeti ál-

lapot Súly IDŐTARTAM ELŐKÉSZÍTÉS

f 

    Csőbensült 
burgonya

Szoba- 
hőmérséklet 1255g 39 perc

Hozzávalók: 750g hámozott burgonya, 
100g reszelt sajt, a szárazanyag-
tartalomhoz képest 25-30% 
zsírtartalommal, 50g tojás, fehérje és 
sárgája kikavarva, 200g tej és tejszín 
(15-20% zsírtartalommal); 5g só. 
Elkészítési mód a következő: Vágja 
a burgonyát 4 mm vastag szeletekre 
konyhai robotgép segítségével. 
Töltse meg az edényt körülbelül a 
szeletelt burgonya felével és szórja 
meg a reszelt sajt felével. 
Tegye rá a maradék burgonyát. 
Keverje össze a tejet, tejszínt és 
sót elektromos keverő segítségével 
és öntse rá a burgonyára. Végül 
egyenletesen oszalssa el a maradék 
sajtot az étel tetején.

g 

Joghurt
(csak az MCP 304 

típus esetében 
elérhető)

Szoba- 
hőmérséklet 1000g 5óra20 perc

Az edényt forralt vízzel tisztítsa meg. 
Tegyen 1000ml tejet és 1g joghurt-
oltót az edénybe, majd adjon hozzá 
50g cukrot. A főzés során fedje le az 
edényt.

Soft/Melt (Puhítás/Olvasztás)
Az automatikus receptek választéka előre beállított 
értékekkel kínál optimális sütési eredményt.
q	 Nyomja meg a Soft/Melt (Puhítás/Olvasztás) 

gombot,a kijelzőn ekkor ugyanazt látja, mint a 
bal oldali ábrán. 

w	 A kívánt recept kiválasztásához (lásd a len-
ti táblázatot) nyomja meg többször a Soft/Melt 
(Puhítás/Olvasztás) gombot vagy nyomja meg 
a +/- gombot.

e	 A recept megerősítéséhez nyomja meg aJET 
START gombot, majd nyomja meg a súly ki-
választásához a +/- gombot amennyiben van 
súlyskála a táblázatban.   

r	 Nyomja meg a JET START gombot. Ekkor a funk-
ció elindul.

ÉTEL típusa Tömeg tipp

 p 1 Puhítás Vaj 50g - 500g/50g
A hűtőből kivéve csomagolja 
ki és tegye egy mikrohullámú 
főzésre alkalmas edénybe

p 2 Puhítás Jégkrém 50g - 1000g/50g
Fagyott állapotban tegye a 
jégkrémet (a dobozában) a 
forgótányérra.

p 3 Puhítás Krémsajt 50g - 500g/50g
A hűtőből kivéve csomagolja 
ki és tegye egy mikrohullámú 
főzésre alkalmas edénybe

p 4 Puhítás Fagyasztott 
gyümölcslé 250g - 1000g/250g Fagyott állapotban vegye le 

a doboz tetejét.

p 5 Olvasztás Vaj 50g - 500g/50g
A hűtőből kivéve csomagolja 
ki és tegye egy mikrohullámú 
főzésre alkalmas edénybe

p 6 Olvasztás Csokoládé 100g - 500g/50g
A szobahőmérsékletű 
csokoládét tegye egy 
mikrohullámú főzésre 
alkalmas edénybe.

p 7 Olvasztás Sajt 50g - 500g/50g
A hűtőből kivéve tegye 
egy mikrohullámú főzésre 
alkalmas edénybe.

p 8 Olvasztás Mályvacukor 
(marshmallow) 50g - 500g/50g

A szobahőmérsékletű 
mályvacukrot (marshmallow) 
tegye egy mikrohullámú 
főzésre alkalmas edénybe. 
Az edény legalább kétszer 
akkora térfogatú legyen, 
mint a mályvacukor, mivel 
az főzés közben megdagad.

A főzőreceptet megerősítheti azzal, hogy 3 másodpercig nyomva tartja a functi-
on (funkció) gombot; a recept típusának megváltoztatásához nyomja meg újra a 
funkció gombot.

MEGJEGYZÉS:
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D. Állítsa be a funkciót a kezelőpanelen:
q	 Nyomja meg többször a Steam (Pároló) gombot vagy nyomja meg a +/- gombot az élelmiszertí-

pus beállításához.
w	 Nyomja meg a JET START gombot a megerősítéshez. 
e	 Nyomja meg a +/- gombot az adag szintjének vagy súlyának kiválasztásához, majd nyomja meg 

a JET START gombot. Ekkor elindul a funkció. 

Célra rendelt tartozék:
Lid

Middle Grid

Bottom

B. Helyezze be a 
grillrácsot, majd tegye 
rá az ételt.

C. Fedje le a fedéllel, 
majd helyezze a sütőbe.

A. Öntsön vizet a pároló 
alsó részébe egészen a 
jelzésig.

Zöldségek, hal, csirke vagy gyümölcs főzéséhez (P3-P7):

ÉTEL típusa Tömeg tipp

p 3 Lágy zöldségek� 150g - 500g
Egységes méretűeket használjon.�  
A zöldségeket egyforma méretű darabokra vágja.
Öntsön 100 ml vizet a pároló aljába.

p 4
Fagyasztott 
Zöldségfélék� 150g - 500g Öntsön 100 ml vizet a pároló aljába.

p 5 Halfilék� 150g - 500g
Egyenletesen terítse szét a filéket � a párolórácson. A vé-
kony részek fedjék egymást. Öntsön 100 ml vizet a pároló 
aljába. Főzés után 1-2 percig pihentesse.

p 6 Csirkemell-filé 150g - 500g Öntsön 100 ml vizet a pároló aljába.

p 7 Gyümölcs 150g - 500g Öntsön 100 ml vizet a pároló aljába.

Tanácsok és javaslatok:
• Szobahőmérsékletű vizet használjon.
• A pároló csak mikrohullámú sütőben való használatra van tervezve!
• Ne használja a párolót egyáltalán semmilyen más funkcióhoz. A pároló használata bármilyen más 
funkciónál a kiegészítő károsodását okozhatja. 
• A párolót mindig az Üveg Forgótányérra helyezze.
• Az élelmiszerek állagának változatossága miatt a sütési időtartam átlagolt, ezért javasoljuk, hogy 
mindig ellenőrizze az étel belsejének elkészültségi fokát, és annak megfelelően hosszabbítsa meg 
a sütési időt.

A párolásra szolgáló víz szintje

A főzőreceptet megerősítheti azzal, hogy 3 másodpercig nyomva tartja a function (funkció) gombot; 
a recept típusának megváltoztatásához nyomja meg újra a funkció gombot.

MEGJEGYZÉS:
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Dough Rising (Tésztakelesztés)

q	 Nyomja meg Rising (Kelesztés) gombot,a ki-
jelzőn ekkor ugyanazt látja, mint a bal oldali 
ábrán. 

w	 Tegyen 200ml vizet egy edénybe.

e	 Helyezze az edényt közvetlenül a sütőtér kö-
zepére.

r	 Nyomja meg a JET START gombot. Ekkor a funk-
ció elindul.

q	 Nyissa ki az ajtót, vegye ki az edényt, tegye a 
tésztát a forgótányérra.

w	 Zárja be az ajtót, az indításhoz nyomja meg a 
JET START gombot.

Ennek a funkciónak a segítségével kenyértésztát 
keleszthet.

Ha az óra visszaszámolt 60 percig, a kijelzőn 
megjelenik a „Add" felirat (ha 5 percig nem törté-
nik semmi, akkor a sütő automatikusan visszaáll 
készenléti módba).

MEGJEGYZÉS:
Ne nyissa ki az ajtót a visszaszám-
lálás alatt. 
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q	 Nyomja meg a Keep Warm (Melegen tartás)  
gombot. A kijelzőn ekkor ugyanazt látja, mint a 
bal oldali ábrán.

w	 A megfelelő időtartam kiválasztásához nyom-
ja meg a +/- gombot, majd nyomja meg a JET 
START gombot.

keep warm (melegen tartás)

Ez a funkció lehetővé teszi Önnek, hogy melegen tart-
sa az ételt  automatikusan.

Javasolt 
kiegészítő:

Tányérfedél
(külön kapható)

MEGJEGYZÉS:
A melegen tartó program 15 percig tart, a tökéletes 
hatás érdekében az időtartamot 15 percnél hossz-
abb időre állítsa be.
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Tanácsok és javaslatok:
•	 A hatékonyabb tisztítás érdekében 17–20 cm át-

mérőjű és 6,5 cm-nél alacsonyabb edény hasz-
nálata javasolt.

•	 Javasoljuk, hogy könnyű műanyagból készült, mik-
rohullámú sütőben használható edényt használjon.

•	 Mivel a tisztítási program végeztével az edény 
forró lesz, javasolt hőálló kesztyűt használni az 
edénynek a mikrohullámú sütőből történő eltá-
volítása során.

•	 A hatékonyabb tisztítás és a kellemetlen szagok 
eltávolítása érdekében tegyen egy kevés citrom-
levet vagy ecetet a vízbe.

•	 A grillező fűtőszál nem igényel tisztítást, mert az in-
tenzív hő a grillező fűtőszálra esetlegesen rácsep-
pent szennyeződést leégeti, de a körülötte lévő te-
rület esetében rendszeres tisztításra lehet szükség. 
Ehhez puha és enyhe mosószeres vízben megned-
vesített kendőt használjon.

•	 Ha nem használja rendszeresen a Grill funkciót, a 
tűzveszély csökkentése érdekében havonta 10 per-
cig működtetve le kell égetni a szennyeződéseket.

AUTO CLEAN (AUTOMATA TISZTÍTÁS)
Ez az automata tisztító program segít a mikrohullámű 
sütő sütőterének tisztításában és a kellemetlen sza-
gok eltávolításában.
A program indítása előtt:
q	 Öntsön 300ml vizet egy edénybe (lásd javasla-

tainkat alább a „Tippek és javaslatok” című sza-
kaszban).

w	 Helyezze az edényt közvetlenül a sütőtér kö-
zepére.

A program végeztével:
q	 Nyomja meg a Stop gombot.
w	 Vegye ki az edényt.
e	 Egy enyhe tisztítószerrel átitatott puha kendő 

vagy papírtörölköző segítségével tisztítsa meg 
a belső felületeket.    

A program indításához:
q	 Nyomja meg az Auto Clean (Automata tisztítás) 

gombot; a kijelzőn ekkor megjelenik a tisztítási 
program időtartama.

w	 Nyomja meg a Jet Start gombot a funkció in-
dításához.
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*	 A csomagolódoboz teljes mértékben újrahasznosítható, ahogyan azt a rajta látható 
újrahasznosítási jel is jelzi. Kövesse a helyi hulladékelhelyezési előírásokat. A poten-
ciális veszélyt hordozó csomagolóanyagokat (műanyag zacskók, polisztirol elemek 
stb.) tartsa távol a gyermekektől.

*	 A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvben (WEEE-irá-
nyelvben) foglalt előírásoknak. A feleslegessé vált termék helyes kezelésével segít megelőzni a 
környezet és az emberi egészség károsodását, amely bekövetkezhetne, ha nem követi a hulladék-
kezelés helyes módját.

*	 A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltüntetett jelzés arra utal, 
hogy ez a termék nem kezelhető háztartási hulladékként. Kérjük, hogy az elektromos 
és elektronikai hulladék gyűjtésére kijelölt gyűjtőhelyen adja le. 

*	 Selejtezéskor a hulladékártalmatlanításra vonatkozó helyi környezetvédelmi előírások 
szerint kell eljárni.

*	 Kérjük, hogy a termék kezelésével, hasznosításával vagy újrahasznosításával kapc-
solatos bővebb tájékoztatásért forduljon a lakóhelye szerinti polgármesteri hivatalhoz 
vagy a háztartási hulladékok ártalmatlanítását végző helyi társasághoz, vagy érdeklődjön abban az 
üzletben, ahol a terméket vásárolta.

*	 Selejtezés előtt a terméket a hálózati kábel elvágásával használhatatlanná kell tenni.

KÖRNYEZETVÉDELMI TANÁCSOK 

volume (Hangerő): CSENDES ÜZEMMÓD
Ez a funkció lehetővé teszi a készülék által kiadott összes hang bekap-
csolását/kikapcsolását, mint például a gombok megnyomásakor kiadott 
hang, figyelmeztetések, vészjelzés, még a befejezést jelző hang is be-va-
gy kikapcsolható.

A némításhoz nyomja meg a Volume (Hangerő) gombot, a hangadásoz 
nyomja meg a Volume (Hangerő) gombot újra.

Ez a funkció bármikor működtethető.
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Próba Mennyiség Teljesítményszint Hozzávetőleges idő
Tejsodó
(12.3.1) 1000g 900 W 16 perc

Piskóta
(12.3.2) 475g 900 W 7-8 perc

Vagdalthús (fasírt)
(12.3.3) 900g 900 W 15–16 perc

Darálthús kiolvasztása
(13.3) 500g 160 W 17 perc

Csőbensült burgonya
(12.3.4) 1100g Grill Combi 26-30 perc

A Nemzetközi Elektrotechnikai Bizottság a különböző típusú mikrohullámú sütők melegítési teljesítmé-
nyének az összehasonlítási célú teszteléséhez kidolgozott egy normát. Ehhez a mikrohullámú sütőhöz 
a következőket javasoljuk:

Az IEC 60705:2010-04 és az IEC 60350-1:2011-12 szabványoknak megfelelően

Műszaki adatok
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Adatok leírása MWP 303 MWP 304
Tápfeszültség 230-240V ~ 50 Hz 230-240V ~ 50 Hz

Névleges teljesítményfelvétel 1400 W 1400 W
Grill 1050 W 1050 W
Külső méretek (Ma x Sz x Mé) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
Belső méretek (Ma x Sz x Mé) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

Próba Előmelegítés Funkció Hozzávetőleges idő
Pirítóskenyér

(9.2) - Grill 6-7 perc

Hamburger
(9.3) - Grill 60 perc
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Mikrovlnnú rúru umiestnite dostatočne ďaleko 
od iných zdrojov tepla. Aby bolo zabezpečené 
správne vetranie, nechajte nad rúrou voľný 
priestor aspoň 30 cm.
Táto mikrovlnná rúra nesmie byť inštalovaná do 
skrinky. Rúra nesmie byť umiestnená ani použí-
vaná na pracovnej ploche, ktorá je nižšie ako 850 
mm nad podlahou.

PRED ZAPOJENÍM

*	 Skontrolujte, či sa napätie uvedené na typovom štítku zhoduje s napätím vo vašom dome.
*	 Rúru položte na stabilnú, rovnú plochu, ktorá je dostatočne silná na udržanie rúry aj kuchynských 

riadov, ktoré do nej budete vkladať. Pri manipulácii dávajte pozor.
*	 Skontrolujte, či priestor nad a okolo rúry je voľný, aby vzduch mohol voľne prúdiť.
*	 Skontrolujte, či spotrebič nie je poškodený. Skontrolujte, či dvierka rúry pevne priliehajú k rámu a 

či nie je poškodené vnútorné tesnenie dvierok. Rúru vyprázdnite a vnútro vyčisťte mäkkou vlhkou 
handričkou.

*	 Tento spotrebič nepoužívajte, ak má poškodený napájací kábel alebo zástrčku, ak správne nefun-
guje alebo ak je poškodený alebo spadol na zem. Napájací kábel, ani zástrčku neponárajte do vody. 
Nepribližujte sa s napájacím káblom k horúcim povrchom. Zabránite tak možnosti úrazu elektrickým 
prúdom, požiaru alebo vzniku iných nebezpečenstiev.

*	 Nepoužívajte predlžovací kábel:  Pokiaľ je sieťový kábel veľmi krátky, požiadajte kvalifikovaného 
elektrotechnika alebo servisného zamestnanca o nainštalovanie zásuvky v blízkosti spotrebiča.

*	 Nesprávne používanie zástrčky s uzemnením môže mať za následok riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

*	 Poraďte sa s kvalifikovaným elektrikárom alebo servisným technikom v prípa-
de, ak úplne nerozumiete pokynom pre uzemnenie, alebo ak máte pochybnos-
ti o tom, či je mikrovlnná rúra správne uzemnená.

Pred prvým použitím mikrovlnnej rúrysa odporúča odstrániť z ovládacieho panela ochrannú fóliu a 
uväzovaciupásku z napájacieho kábla.

INŠTALÁCIA

850m
m

 

30cm 

VÝSTRAHA:

Poznámka:

PO ZAPOJENÍ
*	 Mikrovlnnú rúru možno používať iba vtedy, keď sú dvierka tesne zatvorené.
*	 Zlý televízny príjem a rušenie rádiových vĺn môže byť výsledkom toho, že rúra je umiestnená v blíz-

kosti televízora, rádia alebo antény. 
*	 Tento spotrebič musí byť uzemnený. Výrobca nezodpovedá za úrazy osôb, zvierat, ani za poškode-

nie vecí spôsobené nedodržaním tejto požiadavky.
*	 Výrobcovia nenesú zodpovednosť za problémy spôsobené nedodržaním týchto pokynov. 

SK
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BEZPEČNOSŤ
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

POZORNE SI ICH PREČÍTAJTE A ODLOŽTE NA BUDÚCE POUŽITIE
*	 Ak dôjde k vzplanutiu materiálu vo vnútri mikrovlnnej rúry alebo mimo nej, 

alebo ak z nej vystupuje dym, nechajte na nej zatvorené dvierka a vypnite ju. 
Odpojte sieťový napájací kábel alebo vypnite napájanie na paneli s poistkami 
alebo prerušovačom obvodu.

*	 Túto mikrovlnnú rúru nenechávajte bez dozoru, obzvlášť pri používaní papi-
erových, plastových alebo horľavých materiálov v procese varenia. Papier sa 
môže pri príprave jedál vznietiť a niektoré plasty sa môžu roztaviť. 

*	 Toto zariadenie a jeho prístupné časti sú počas prevádzky horúce. Dávajte 
pozor a nedotýkajte sa ohrievacích telies vnútri rúry.

*	 Zabráňte prístupu deťom do veku 8 rokov, ak sú bez dozoru.
*	 Mikrovlnná rúra je určená na ohrev jedál a nápojov. Sušenie potravín alebo 

odevov a ohrev výhrevných vložiek, papúč, špongií, vlhkých tkanín a podob-
ne môže mať za následok riziko poranenia, vznietenia alebo požiaru.

*	 Tento spotrebič môžu používať deti od veku 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými a duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod dozorom alebo sú im dávané pokyny 
na bezpečné používanie spotrebiča a chápu nebezpečenstvá s tým spojené. 

*	 Čistenie a používateľskú údržbu môžu vykonávať deti do veku 8 rokov a 
staršie a ak sú pod dozorom. Nenechávajte deti bez dozoru, aby ste sa ube-
zpečili, že sa nebudú so spotrebičom hrať. Deťom do veku 8 rokov zabráňte 
prístupu k spotrebiču a k jeho káblu. 

*	 Nepoužívajte mikrovlnnú rúru na prípravu alebo ohrev celých vajíčok, so škru-
pinou alebo bez nej, pretože môžu prasknúť aj po ukončení mikrovlnného 
ohrevu.

VÝSTRAHA:

VÝSTRAHA:

*	 Ak sú poškodené dvierka alebo tesnenie dvierok, rúra sa nesmie používať, 
kým to vyškolený servisný technik neopraví.

VÝSTRAHA:
*	 Ak sa pri oprave demontuje akýkoľvek ochranný kryt proti pôsobeniu mikro-

vlnnej energie, je nebezpečné zveriť opravu niekomu inému, ako vyškolené-
mu servisnému technikovi.

VÝSTRAHA:
*	 V uzatvorených nádobách sa nesmú zohrievať tekutiny a iné potraviny, pre-

tože môže dôjsť k výbuchu.
VÝSTRAHA:

*	 Deti môžu túto rúru používať v kombinovanom režime iba pod dozorom dos-
pelej osoby kvôli generovaniu teplôt.

SK
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Poznámka:
Spotrebiče nie sú určené na ovládanie prostredníctvom vonkajších časomerov 
alebo nezávislého diaľkového ovládania.
*	 Nenechávajte rúru bez dozoru, ak pripravujete jedlá s veľkým množstvom tukov alebo oleja, pretože 

tuk sa môže prehriať a vznietiť!
*	 V mikrovlnnej rúre alebo vedľa nej neohrievajte ani nepoužívajte horľavé materiály. Spaliny môžu 

spôsobiť nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu.
*	 Mikrovlnnú rúru nepoužívajte na sušenie textílií, papiera, korenia, bylín, dreva, kvetov alebo iných 

horľavých materiálov. Mohlo by dôjsť k požiaru.
*	 V tejto rúre nepoužívajte žieravé chemikálie alebo ich výpary. Tento typ rúry bol osobitne vyvinutý 

na zohrievanie alebo varenie jedál. Nebol skonštruovaný na priemyselné ani laboratórne použitie.
*	 Na dvierka nevešajte ani neklaďte ťažké predmety, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu otvoru rúry 

a závesov. Na rukoväť dvierok nikdy nič nevešajte.

SPRIEVODCA RIEŠENÍM PROBLÉMOV

Ak rúra nefunguje, skôr ako zavoláte servisnú službu, najprv skontrolujte:
*	 či je zástrčka pevne zapojená do stenovej elektrickej zásuvky;
*	 či sú dvierka správne zatvorené.
*	 poistky a uistite sa, že v sieti nie je žiadne napätie.
*	 skontrolujte, či má rúra dostatočné vetranie.
*	 počkajte 10 minút a znovu sa pokúste uviesť rúru do činnosti.
*	 skôr, než to znova skúsite, dvierka otvorte a potom ich zatvorte.  

Týmto zabránite zbytočným hovorom, za ktoré vám budú účtované poplatky. 
Servisnej službe vždy nahláste sériové číslo a typ mikrovlnnej rúry (pozrite servisný štítok). 
Podrobnosti nájdete v záručnom liste.
Ak je potrebné vymeniť napájací kábel, musí byť vymenený za originálny napájací kábel, ktorý je k di-
spozícii prostredníctvom našej servisnej organizácie. Prívodný kábel musí vymeniť výhradne kvalifiko-
vaný servisný technik.

Poznámka:

VÝSTRAHA:
*	 Opravy spotrebiča môže vykonávať iba vyškolený servisný technik. 
*	 Nedemontujte žiadny kryt.

SK
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
VŠEOBECNE
Toto zariadenie je určené na použitie v domácnosti a v podobných aplikáciách, 
ako napríklad:
*	 kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a iných praco-

vných priestoroch;
*	 poľnohospodárske domy;
*	 klienti hotelov, motelov a iných ubytovacích zariadení;
*	 príprava raňajok v prostrediach typu penziónov.
Každé iné použitie je zakázané (napr., ohrievanie miestností) 

*	 Mikrovlnnú rúru pri používaní neuvádzajte do chodu bez vloženého jedla. Takéto používanie spotre-
biča s vysokou pravdepodobnosťou spôsobí jeho poškodenie.

*	 Vetracie otvory na rúre sa nesmú zakrývať. Zablokovanie vetracích otvorov môže spôsobiť poškode-
nie rúry a nedostatočné výsledky pri príprave jedál. 

*	 Ak chcete vyskúšať funkčnosť rúry, vložte do nej pohár s vodou. Voda pohltí mikrovlnnú energiu a 
rúra sa nepoškodí.

*	 Nenechávajte a nepoužívajte spotrebič vonku. 
*	 Nepoužívajte túto rúru v blízkosti kuchynského drezu, vo vlhkej pivnici, v blízkosti bazénu a podob-

ného miesta.
*	 Vnútro rúry nepoužívajte na účely skladovania.
*	 Z papierových alebo plastových vreciek odstráňte stočené drôtené pútka pred ich vložením do rúry.
*	 Mikrovlnnú rúru nepoužívajte na fritovanie, pretože nemožno regulovať teplotu oleja.
*	 Pri dotýkaní sa nádob, častí rúry a panvíc po skončení varenia používajte podložky alebo rukavice 

do rúry, aby ste predišli popáleninám. 

TEKUTINY
napr. nápoje alebo voda. Tekutiny sa môžu prehriať nad bod varu aj bez 
prítomnosti bubliniek. Horúca tekutina môže v dôsledku toho náhle vyky-
pieť.
Nasledujúcimi opatreniami predídete takémuto ohrozeniu:
*	 Nepoužívajte nádoby s rovnými stenami a úzkym hrdlom.
*	 Tekutinu pomiešajte pred položením nádoby na tanier v rúre.
*	 Po zohriatí nechajte tekutinu chvíľu odstáť a pred opatrným vybratím nádoby z rúry ju znovu pre-

miešajte.

Po zohriatí jedla pre deti alebo tekutín v detských fľašiach alebo nádob s detskou 
výživou ich pred podávaním vždy pomiešajte a skontrolujte teplotu. Zabezpečíte 
tak rovnomerné rozloženie teploty a predídete riziku obarenia, či dokonca vzni-
ku popálenín.

POZOR

Poznámka:

SK
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PRÍSLUŠENSTVO A ÚDRŽBA
PRÍSLUŠENSTVO

*	 Na trhu je k dispozícii množstvo rôznych doplnkov. Pred nákupom sa presvedčte, či je vhodný na 
použitie v mikrovlnných rúrach.

*	 Pred varením sa uistite, či sú používané kuchynské riady vhodné do mikrovlnných rúr a či prepúšťajú 
mikrovlny.

*	 Keď do mikrovlnnej rúry vložíte jedlo a príslušenstvo, zabezpečte, aby neprichádzali do kontaktu s 
vnútornými stenami rúry. 

*	 Týka sa to predovšetkým kovového riadu a riadu s kovovými časťami.
*	 Dotyk nádob s kovovými časťami s vnútornými stenami rúry počas jej prevádzky spôsobuje iskrenie, 

ktoré môže rúru poškodiť.
*	 Na varenie jedál a nápojov v mikrovlnnej rúre nie sú povolené kovové nádoby. 
*	 Na dosiahnutie lepšieho výkonu varenia sa odporúča, aby ste príslušenstvo vložili úplne rovno do 

stredu dutiny.

Pri funkciách Grill & Combi (Microwave+Grill)(Gril a kombinácia mi-
krovlnného varenia + gril používajte drôtený rošt.

Drôtený rošt

PARÁK (k dispozícii je iba v modeli MWP 304)
Slúži na prípravu potravín pomocou určenej funkcie (PARA). Pri prípra-
ve potravín, ako sú ryby alebo zelenina, položte potraviny na strednú 
mriežku. Strednú mriežku nepoužívajte na prípravu cestovín, ryže ale-
bo fazule. Parák vždy položte� na sklenený otočný tanier. 

Lid

Middle Grid

Bottom

Sklenený otočný tanier
Pre všetky spôsoby varenia používajte�  sklenený otočný tanier. Zbiera kvap-
kajúcu šťavu a kúsky jedla, ktoré by sa inak usadzovali v rúre a znečisťovali ju. 
• Položte sklenený otočný tanier na držiak otočného taniera.

Držiak otočného taniera
Pod skleneným otočným tanierom�  používajte držiak otočného tanie-
ra. Na držiak otočného taniera nikdy neklaďte iný riad.
• Vložte držiak otočného taniera na jeho miesto v rúre.
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*	 Nedostatočné udržiavanie rúry v čistom stave môže viesť k poškodeniu povrchu, čo môže mať nep-
riaznivý vplyv na životnosť spotrebiča a možný vznik nebezpečnej situácie.

*	 Nepoužívajte kovové drôtenky, drsné čistiace prostriedky, podložky z oceľovej vaty, znečistené hub-
ky na umývanie riadu a podobne, ktoré by mohli poškodiť ovládací panel a vnútorné a vonkajšie 
povrchy rúry. Používajte handričku navlhčenú so slabým roztokom saponátu alebo papierovú utierku 
so sprejom na čistenie skla. Čistiaci prostriedok rozprašujte na papierovú utierku.

*	 Na čistenie vnútorných povrchov, prednej a zadnej strany dvierok a otvoru pre dvierka používajte 
mäkkú handričku navlhčenú so slabým roztokom saponátu.

*	 Nepoužívajte spotrebiče využívajúce prúd pary, pokiaľ chcete rúru vyčistiť.
*	 Mikrovlnnú rúru by ste mali čistiť pravidelne a akékoľvek zvyšky potravín by ste mali odstraňovať.
*	 Čistenie je zvyčajne jediná požadovaná údržba. Čistenie sa vykonáva, keď je rúra odpojená od 

elektrickej siete.
*	 Nerozprašujte prostriedok priamo na povrch mikrovlnnej rúry.
*	 Táto mikrovlnná rúra je navrhnutá na používanie v cykloch varenia vo vhodnej nádobe priamo v 

úplne plochej dutine.
*	 Zabráňte usadzovaniu zvyškov tuku a jedál okolo dvierok.
*	 Tento výrobok je vybavený funkciouAUTO CLEAN (AUTOMATICKÉ ČISTENIE), ktorá umožňuje 

ľahké čistenie dutín mikrovlnnej rúry. Viac podrobností si pozrite v časti AUTO CLEAN (AUTO-
MATICKÉ ČISTENIE)na strane č. 134.

*	 Grilovací rošt nie je potrebné čistiť, pretože intenzívne teplo spáli všetky rozstriekané zvyšky jedál, 
ale strop nad ním si vyžaduje pravidelné čistenie.

*	 Ak sa gril nepoužíva pravidelne, raz za mesiac by sa mal zapnúť na 10 minút, aby sa vypálili všetky 
rozstriekané zvyšky jedál, čím sa zníži riziko požiaru.

ÚDRŽBA A ČISTENIE
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POPIS OVLÁDACIEHO PANELA

qMicro (Mikro) 
Používa sa na nastavenie úrovne vý-
konu. 
wDefrost (Rozmrazovanie) 
Používa sa na nastavenie rozmrazo-
vacích programov.
eGrill (Gril)
Stlačením tohto tlačidla získate 
prístup k režimu varenia.
rCombi Grill (Kombinovaný gril)
Stlačením tohto tlačidla získa-
te prístup k nastaveniam jedného 
alebo dvoch kombinovaných varení.
tAuto Cook (Automatické varenie) 
sa používa na obľúbené varenie.
yYogurt (Jogurt) 
Používa sa na nastavenie funkcie 
Jogurt. 
uSteam/Boil (Para/Var)
iSoft/Melt (Zmäkčovanie/Topenie)
oDough Rising (Kysnutie cesta)
Používa sa na nastavenie funkcie 
Kysnutie cesta.
aKeep Warm (Ohrievanie)
Používa sa na nastavenie funkcie 
Ohrievanie.
sAuto Clean (Automatické Čiste-
nie)
Používa sa na čistenie rúry. 
dClock (Hodiny)   
Používa sa na nastavenie denného 
času. 
fVolume (Objem)
Používa sa na zapnutie/vypnutie 
zvukovej signalizácie.
g+/-
Používa sa na zadanie kódu ponuky 
jedál, doby a hmotnosti varenia.
hSTOP (ZASTAVIŤ) 
Používa sa na pozastavenie alebo 
zrušenie varenia.
jJET START (RÝCHLY ŠTART) 
Používa sa na spustenie varenia. 
Používa sa na nastavenie programu 
rýchleho štartu.
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qVýber typu jedla 

wIkona Stlmiť

eMikrovlnný výkon (vo wattoch) 
rHmotnosť (v gramoch)

tIkona Pukance

yIkona Zmäkčovanie/Topenie

uIkona Automatické varenie

iZadať hmotnosť

oIkona Para

aIkona Ohrievanie

sZadať čas  
dIkona Kysnutie cesta

fIkona Automatické čistenie

gIkona Rozmrazovanie

hIkona Gril

jIkona Mikrovlnný výkon
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POPIS DISPLEJA
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Rúra je v pohotovostnom režime, keď sú zobrazené hodiny (alebo ak hodiny nie sú nastavené, na disp-
leji bude zobrazený znak „:“).

PRERUŠENIE ALEBO UKONČENIE VARENIA

PRIDANIE/PREMIEŠANIE/OBRÁTENIE JEDLA

POHOTOVOSTNÝ REŽIM

Prerušenie varenia:
Ak chcete jedlo skontrolovať, pridať, obrátiť alebo premiešať, varenie prerušte otvorením dvierok. 
Nastavené hodnoty sa udržia 5 minút.
Pokračovanie vo varení:
Dvierka zatvorte a stlačte tlačidlo Jet Start (Rýchly štart). Vo varení pokračuje ďalej od okamihu pre-
rušenia.
Ak nechcete pokračovať vo varení, môžete:
vyberte jedlo, zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo Stop (Zastaviť). 
Keď sa varenie skončilo:
Na displeji bude zobrazený nápis „End“ (Koniec). Počas 2 minút zaznie každú minútu zvukový signál. 
Upozorňujeme, že skrátenie alebo zastavenie naprogramovaného cyklu varenia nebude mať nežiadu-
ci vplyv na fungovanie tohto výrobku.

V závislosti na zvolenej funkcii možno bude počas varenia potrebné pridať / premiešať / obrátiť jedlo. V 
týchto prípadoch rúra preruší varenie a požiada vás o vykonanie potrebnej činnosti.
V prípade potreby:
*	 Otvorte dvierka.
*	 Jedlo pridajte, premiešajte alebo obráťte (v závislosti od potrebnej činnosti).
*	 Zatvorte dvierka a rúru znovu zapnite stlačením tlačidla Jet Start (Rýchly štart).
Poznámky: Ak do 2 minút neotvoríte dvierka od zobrazenia požiadavky na premiešanie alebo obráte-
nie jedla, mikrovlnná rúra bude pokračovať vo varení (v tomto prípade nemusí byť konečný výsledok 
optimálny).

i

OCHRANA PRED SPUSTENÍM/DETSKÁ POISTKA
Táto automatická bezpečnostná funkcia bude aktivovaná jednu minútu po prepnutí mikrovlnnej rúry 
do „pohotovostného režimu“. 
Ak je bezpečnostná funkcia zapnutá a chcete spustiť varenie, musíte dvierka otvoriť a zavrieť; v opač-
nom prípade sa zobrazí správa „door (dvierka)“.

DOOR
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CLOCK (hodiny)

Nastavenie hodín v zariadení:

q	 V pohotovostnom režime raz stlačte tlačidlo Clock 
(Hodiny). Na displeji sa zobrazí aktuálny čas.

w	 Stlačením tlačidla + / - nastavíte hodiny.
e	 Stlačením tlačidla Clock/JET START (Hodiny/RÝCHLY 

ŠTART) potvrďte.
r	 Stlačením tlačidla + / - nastavíte minúty.
t	 Stlačením tlačidla Clock/JET START (Hodiny/RÝCHLY 

ŠTART) potvrďte nastavenie. 

Vždy po skončení varenia sa na obrazovke zobrazí nápis 
„Koniec“ spolu s výzvou, kým neotvoríte dvierka na náv-
rat do pohotovostného režimu (ak do 10 minút nebude vy-
konaná žiadna činnosť, zariadenie sa automaticky vráti do 
pohotovostného režimu).

•	 Po zapojení do elektrickej zásuvky bude na obrazovke 
blikať„12:00“ ( „12“ ), po 1 minúte sa zariadenie vráti do 
pohotovostného režimu (hodiny sa môžu priamo nasta-
viť pred návratom do pohotovostného režimu).

•	 Ak počas varenia raz stačíte tlačidlo Stop (Zastaviť), va-
renie sa preruší, stlačením tlačidla JET START (RÝCHLY 
ŠTART) bude varenie pokračovať, ale ak dvakrát stlačí-
te tlačidlo Zastaviť, tento program sa zruší.

•	 Počas nastavovania varenia sa po dobu 1 minúty nevráti 
žiadny operačný systém späť do pohotovostného režimu.

Tipy a odporúčania:
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Táto funkcia umožňuje rýchle spustiť rúru. Ak tlačidlo JET 
START (RÝCHLY ŠTART) stlačíte raz, rúra sa automati-
cky spustí pri plnom výkone. Ak chcete pridať čas, počas 
varenia stlačte tlačidlo RÝCHLY ŠTART. Najdlhšia doba 
varenia trvá 90 minút. 

q	 Stlačte tlačidlo JET START (RÝCHLY ŠTART).

JET START (RÝCHLY ŠTART)

•	 Úroveň výkonu a dobu trvania možno zmeniť aj vtedy, 
keď je už spustený proces varenia. Ak chcete nastaviť 
úroveň výkonu, jednoducho opakovane stláčajte tlačidlo 
Microwave (Mikrovlnný výkon). Ak chcete zmeniť dobu 
trvania, stlačte tlačidlo +/-. Alebo ak chcete zvýšiť dobu 
trvania o 30 sekúnd, raz stlačte tlačidlo JET START 
(RÝCHLY ŠTART) .  

POZNÁMKA:
Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) sa 
funkc ia  Mic rowave (Mik rov lnný  výkon)  spus -
t í  na 30 sekúnd pri plnom mikrovlnnom výkone   
(900 W).    

Tipy a odporúčania:
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q	 Stlačte tlačidlo Micro (Mikro). Na displeji bude 
zobrazený maximálny výkon (750 W) a ikona 
Wattov začne blikať.

w	 Ak chcete vybrať vhodný výkon varenia, opako-
vane stlačte tlačidlo Micro (Mikro) ani stlačením 
tlačidla +/- a potom stlačte tlačidlo JET START 
(RÝCHLY ŠTART).

e	 Stlačením tlačidla + / - nastavte dobu varenia 
a potom stlačením tlačidla JET START (Rýchly 
štart) spustite varenie.

MICROWAVE (MIKROVLNNÝ VÝKON)
Ak chcete jednotlivo variť s mikrovlnným výkonom, opa-
kovaným stlačením tlačidla Micro (Mikro) vyberte úroveň 
výkonu varenia a potom stlačením tlačidla +/- nastavte 
požadovanú dobu varenia. Najdlhšia doba varenia trvá 
90 minút.

Odporúčané 
príslušenstvo:

Kryt taniera
(predáva sa samost-
atne)

Výkon Odporúčané použitie:

  90 W Zmäkčovanie zmrzliny, masla a syrov.  zohrievanie.

160 W Rozmrazovanie.� 
350 W Pomalé dusenie,�  roztápanie masla.

500 W
Šetrnejšie varenie napr.� omáčky s vysokým obsahom 
bielkovín, jedlá so syrom alebo s vajíčkami a ukončenie 
prípravy dusených jedál.

650 W Varenie�  rýb, mäsa, zeleniny a podobne.
750 W Varenie rýb, mäsa, zeleniny atď.� 

900 W
Ohrievanie nápojov, vody, vývarov,�kávy, čaju alebo 
iných jedál s vysokým obsahom vody. Ak jedlo obsahu-
je vajce alebo smotanu, zvoľte nižší výkon.

POZNÁMKA:
Ak musíte zmeniť výkon, znova stlačte tlačidlo Micro (Mi-
kro) a požadovanú úroveň výkonu môžete vybrať z ta-
buľky nižšie.
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q	 Stlačte tlačidlo Defrost (Rozmrazovanie), na 
displeji sa na ľavej strane zobrazí ikona a po-
tom potvrďte stlačením tlačidla JET START 
(Rýchly štart).

w	 Stláčaním tlačidla +/- nastavte dobu varenia.
e	 Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) 

začnite varenie.

DEFROST MENU (PONUKA ROZMRAZOVANIE)

•	 Na dosiahnutie najlepších výsledkov odporúčame rozmrazovať pri-
amo na dne rúry. 

•	 Ak je jedlo teplejšie ako teplota zmrazovania (-18 °C), zvoľte nižšiu 
hmotnosť jedla.

•	 Ak je jedlo chladnejšie ako teplota zmrazovania (-18 °C), zvoľte vyššiu 
hmotnosť jedla.

•	 Kusy jedla oddeľte, keď sa začnú rozmrazovať. Jednotlivé plátky sa 
rozmrazia ľahšie.

•	 Doba odležania po rozmrazovaní vždy zlepší výsledok, pretože teplo-
ta bude v celom jedle rovnomerne rozložená.

Tipy a odporúčania:

TYP JEDLA Hmotnosť ODPORÚČANÉ POUŽITIE

p 2 Mleté mäso
100 - 2 000 g

Mleté mäso, kotlety, rezne alebo 
pečené mäso. 
Ak chcete dosiahnuť lepšie výsled-
ky, jedlo nechajte po skončení va-
renia odpočívať aspoň 5 minút.

p 3
Hydina

100 - 2 000 g
Celá hydina, kúsky alebo filé.  
Ak chcete dosiahnuť lepšie výsled-
ky, jedlo nechajte po skončení va-
renia odpočívať 5 až 10 minút.

p 4
Zelenina

100 - 1 000 g

Väčšie, stredne veľké a malé kúsky 
zeleniny. 
Ak chcete dosiahnuť lepšie výsled-
ky, jedlo nechajte po skončení va-
renia odpočívať 3 až 5 minút.

Ak chcete rozmraziť ručne (P1):

Táto funkcia umožňuje rozmrazovať jedlo. 

Ponuka rozmrazovania (P2 - P4):

q	 Ak chcete z tabuľky nižšie vybrať kategóriu 
varenia, opakovane stlačte tlačidlo Defrost 
(Rozmrazovanie) alebo tlačidlo +/-.

w	 Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) 
potvrďte výber.

e	 Ak chcete vybrať hmotnosť jedla, stlačte 
tlačidlo +/- a potom spustite varenie stlačením 
tlačidla JET START (Rýchly štart).
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Táto funkcia využíva výkonný gril na zhnednutie potravín 
vytvorením efektu grilovania alebo zapekania. 
Funkcia Grill (Gril) umožňuje dosiahnuť zhnednutie potra-
vín, ako je syrový opekaný chlieb, horúce sendviče, zemia-
kové krokety, údeniny a zelenina.

GRILL (GRIL)

q	 Stlačte tlačidlo Grill (Gril), na displeji sa na ľavej 
strane zobrazí ikona.

w	S tláčaním tlačidla +/- nastavte dobu varenia.
e	 Stlačením tlačidlaJET START (Rýchly štart) 

začnite varenie.

•	 Potraviny ako, syr, hrianky, rezne a klobásy po-
ložte na drôtený rošt.

•	 Pred použitím tejto funkcie skontrolujte, či použí-
vané pomôcky odolávajú teplu.

•	 Pri grilovaní nepoužívajte plastový riad. Roztavil 
by sa. Takisto nie sú vhodné drevené ani papie-
rové pomôcky. 

•	 Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli vyhrievacie-
ho telesa grilu. 

•	 Dobu trvania možno zmeniť aj vtedy, keď je už 
spustený proces varenia.  

•	 Ak chcete zmeniť dobu trvania, stlačte tlačidlo +/-. 
Alebo ak chcete zvýšiť dobu trvania o 30 sekúnd, 
raz stlačte tlačidlo JET START (Rýchly štart) . 

Tipy a odporúčania:

Určené prís-
lušenstvo:

Drôtený rošt

Ak chcete zmeniť funkciu varenia, dvakrát stlačte tlačidlo STOP 
(Zastaviť) na zastavenie aktuálnej funkcie a potom postupujte podľa 
pokynov pre novú funkciu.

POZNÁMKA:
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Táto funkcia kombinuje mikrovlnný ohrev s grilovaním 
a umožňuje rýchlejšie variť a zapekať. 

COMBI MICROWAVE + GRILL (KOMBINÁCIA MIKROVLNNÉHO 
VARENIA + GRIL) 

q	 Stlačte tlačidlo Combi Grill (Kombinovaný gril) 
a na displeji sa na ľavej strane zobrazí ikona.

w	 Ak chcete vybrať typ varenia, opakovane stláča-
jte tlačidlo Combi Grill (Kombinovaný gril) a po-
tom stlačením tlačidla Rýchly štart potvrďte 
výber.

e	 Stlačením tlačidla + / - nastavte dobu varenia 
a potom stlačením tlačidla JET START (Rýchly 
štart) spustite varenie.

•	 Skontrolujte, či pomôcky, ktoré chcete používať s touto funkciou, 
odolávajú teplu.

•	 Pri grilovaní nepoužívajte plastový riad. Roztavil by sa. Takisto nie 
sú vhodné drevené ani papierové pomôcky.

•	 Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli vyhrievacieho telesa grilu. 
•	 Dobu trvania možno zmeniť aj vtedy, keď je už spustený proces va-

renia. 
•	 Ak chcete zmeniť dobu trvania, stlačte tlačidlo +/-. Alebo ak chce-

te zvýšiť dobu trvania o 30 sekúnd, raz stlačte tlačidlo JET START 
(Rýchly štart) . 

Tipy a odporúčania:

Po spustení varenia opakovaným stlačením tlačidla +/- alebo tlačid-
la JET START (Rýchly štart) predĺžte alebo skráťte dobu varenia.

Určené prís-
lušenstvo: Drôtený rošt

POZNÁMKA:

Typ Jedla ODPORÚČANÉ POUŽITIE

C0_1
Morské plody, puding. Ak chcete dosiahnuť 
lepšie výsledky, mäso sa odporúča po 
skončení pečenia ponechať odpočívať 
aspoň 5 minút.

C0_2
Mäso, celá hydina, kúsky alebo filé. Jedlo 
nechajte po skončení varenia odpočívať 5 
až 10 minút.
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AUTO COOK MENU (PONUKA AUTOMATICKÉ VARENIE)

Výber automatického receptu s prednastavenými hodnota-
mi ponúka optimálne výsledky varenia.

q	 Stlačte tlačidlo Auto Cook (Automatické varenie) 
a na displeji sa na ľavej strane zobrazí ikona. 

w	 Ak chcete vybrať požadovaný recept (pozri nasle-
dujúcu tabuľku), opakovane stlačte tlačidlo Auto 
Cook (Automatické varenie).

e	 Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) pot-
vrďte recept a stlačením tlačidla +/- vyberte hmot-
nosť v tabuľke rozsahov hmotností, ak je v nej 
uvedená. 

r	 Stlačte tlačidlo JET START (Rýchly štart) a spus-
tí sa táto funkcia.

Na displeji sa môže podľa vybraného receptu a po 
uplynutí určitej doby zobraziť požiadavka na obráte-
nie alebo premiešanie jedla. Pozrite si kapitolu „Pri-
dať/Pomiešať/Obrátiť“ na strane č. 119.

POZNÁMKA:

Keď stlačíte funkčné tlačidlo a podržíte ho stlačené 
na 3 sekundy, recept na varenie bude potvrdený, a ak 
chcete zmeniť typ receptu, znova stlačte toto tlačidlo.

POZNÁMKA:
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RECEPT Počiatočný 
stav Hmotnosť DOBA 

TRVANIA PRÍPRAVA

q 
Pukance (Popcorn)

Izbová teplota 100 g 3 minút
Vrecko umiestnite na otočný ta-
nier. Naraz do rúry vložte iba jedno 
vrecúško.

w 
Rizoto 

Mrazené 250 - 1 000 g/250 g 20 -31 minút
Jedlo vložte do nádoby, ktorá je bez-
pečná pre použitie v mikrovlnnej rú-
re(na 1 porciu 250 g rizota a 400 g 
vody), a nádobu zakryte.

e 
Košíčky

Izbová teplota 300 - 600 g 5 - 11 minút

Do nádobyvložte 125 g vajec a 170 g 
cukru, miešajte po dobu 2 až 3 minú-
ty, pridajte 170 g múky, 10 g prášku 
na pečenie, 100 g vody, 50 g masla a 
jedlo vložte do košíčkov. Košíčky po-
ložte na otočný tanier, aby sa rovno-
merne ohrievali.

 r 

Zelenina 
Izbová teplota 200 - 500 g/50 g 3 - 6 minút Zeleninu nakrájajte na malé kúsky a 

pridajte 2 polievkové lyžice vody.

t 

špagety
Izbová teplota 100 - 300 g/100 g 13 - 17 minút

Špagety s vodou vložte do nádoby, 
ktorá je bezpečná pre použitie v mik-
rovlnnej rúre(na 1 100 g porciu treba 
800 g vody). 

y 
       Polievka

teplota 
chladničky 300 - 1 200 g/300 g 2 - 7 minút Misku zakryte tak, aby mohol unikať 

vzduch. 

  u 
Miešané vajcia

Izbová teplota 1 - 4 vajíčka 2 - 4 minút Vajcia s vodou dobre vyšľahajte a na 
odmerku založte plastový obal.

i 
 rybie filé 

teplota 
chladničky 200 - 500 g/50 g 6 - 11 minút Nádobu zakryte a nechajte malú me-

dzeru na unikanie pary.

 o 

Fašírka
Mrazené 900 g 20 minút Zmiešajte 800 g mletého mäta s 2 

vajcami a 1,5 g soli. Zakryte fóliou 

 a 

Hamburger
Izbová teplota 100 - 400 g/100 g 30 - 39 minút

Hamburger (100 g/kus) položte na 
grilovací rošt. Po vyzvaní potravinu 
obráťte.

 s 

Domáce lazane 
Mrazené 500 g 25 minút Pripravené pre recept na obľúbené 

lazane

 d 

Zelená fazuľka
Izbová teplota 200 - 500 g/50 g 4 - 7 minút Pridajte 2 polievkové lyžice vody a 

nádobu zakryte.
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RECEPT Počiatočný 
stav Hmotnosť DOBA 

TRVANIA PRÍPRAVA

f 
    Gratinované  

zemiaky

Izbová teplota 1255g 39 minút

PRÍSADY: 750 g ošúpaných zemiakov, 
100 g strúhaného syra, obsah tuku 25 
až 30 % na sušinu, 50 g vajec, bielok 
vyšľahajte s 200 g mlieka, pridajte 
smotanu (15 až 20 % tuku); 5 g soli a 
postupujte nasledovne: V kuchynskom 
robote nasekajte zemiaky na malé 
plátky hrubé 4 mm. 
Do nádoby vložte približne polovicu 
nasekaných zemiakov a navrch 
pridajte polovičné množstvo 
nestrúhaného syra. 
Pridajte zvyšné zemiaky. Vajcia 
vymiešajte s mliekom, smotanou 
a soľou pomocou elektrického 
mixéra a vylejte na zemiaky. Povrch 
gratinovaných zemiakov nakoniec 
rovnomerne posypte zvyšným syrom.

g 
Jogurt

(k dispozícii je iba v 
modeli MWP 304)

Izbová teplota 1 000 g 5 hodín, 20 
minút

Nádobu umyte preverenou vodou. 
Do nádoby nalejte 1 000 ml mlieka 
a pridajte 1 g jogurtových kvasiniek, 
potom pridajte 50 g cukru. Nádobu 
počas varenia zakryte.

JOGURT(k dispozícii je iba v modeli 303)

Táto funkcia umožňuje výrobu zdravého jogurtu na 
prírodnej báze.

q	 Stlačte tlačidlo Yogurt (Jogurt) a na displeji sa na 
ľavej strane zobrazí ikona. 

w	 Do nádoby nalejte 1 000 ml mlieka a pridajte 1 
g jogurtových kvasiniek, potom pridajte 50 g cu-
kru. A vložte ju do stredu dutiny mikrovlnnej rúry. 

e	 Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) 
spustite varenie. 

Varenie podľa tohto receptu trvá 5 hodín a 20 minút.
POZNÁMKA:
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RECEPT Počiatočný 
stav Hmotnosť DOBA 

TRVANIA PRÍPRAVA

f 
    Gratinované  

zemiaky

Izbová teplota 1255g 39 minút

PRÍSADY: 750 g ošúpaných zemiakov, 
100 g strúhaného syra, obsah tuku 25 
až 30 % na sušinu, 50 g vajec, bielok 
vyšľahajte s 200 g mlieka, pridajte 
smotanu (15 až 20 % tuku); 5 g soli a 
postupujte nasledovne: V kuchynskom 
robote nasekajte zemiaky na malé 
plátky hrubé 4 mm. 
Do nádoby vložte približne polovicu 
nasekaných zemiakov a navrch 
pridajte polovičné množstvo 
nestrúhaného syra. 
Pridajte zvyšné zemiaky. Vajcia 
vymiešajte s mliekom, smotanou 
a soľou pomocou elektrického 
mixéra a vylejte na zemiaky. Povrch 
gratinovaných zemiakov nakoniec 
rovnomerne posypte zvyšným syrom.

g 
Jogurt

(k dispozícii je iba v 
modeli MWP 304)

Izbová teplota 1 000 g 5 hodín, 20 
minút

Nádobu umyte preverenou vodou. 
Do nádoby nalejte 1 000 ml mlieka 
a pridajte 1 g jogurtových kvasiniek, 
potom pridajte 50 g cukru. Nádobu 
počas varenia zakryte.

Soft/Melt (Zmäkčovanie/Topenie)
Výber automatického receptu s prednastavenými hod-
notami ponúka optimálne výsledky varenia.
q	 Stlačte tlačidlo Soft/Melt (Zmäkčovanie/Topenie) 

a na displeji sa na ľavej strane zobrazí ikona. 
w	 Ak chcete vybrať požadovaný recept (pozri nas-

ledujúcu tabuľku), opakovane stlačte tlačidlo Soft/
Melt (Zmäkčovanie/Topenie) alebo tlačidlo +/-.

e	 Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) pot-
vrďte recept a stlačením tlačidla +/-+/- vyberte 
hmotnosť v tabuľke rozsahov hmotností, ak je v 
nej uvedená. 

r	 Stlačte tlačidlo JET START (Rýchly štart) a spus-
tí sa táto funkcia.

TYP JEDLA Hmotnosť TIP

 p  1
Zmäkč 
ovanie Maslo 50 - 500 g/50 g

Zmrazený smotanový 
syr vybaľte a vložte 
do nádoby, ktorá je 
bezpečná na použitie v 
mikrovlnnej rúre.

p 2
Zmäkč 
ovanie Zmrzlina 50 - 1000 g/50 g Zmrazenú zmrzlinu 

položte na otočný tanier.

p 3
Zmäkč 
ovanie Smotanový syr 50 - 500 g/50 g

Zmrazený smotanový 
syr vybaľte a vložte 
do nádoby, ktorá je 
bezpečná na použitie v 
mikrovlnnej rúre.

p 4
Zmäkč 
ovanie Zmrazená šťava 250 - 1000 g/250 g

Z nádoby so zmrazenou 
šťavou odstráňte 
vrchnák. 

p 5 Topenie Maslo 50 - 500 g/50 g
Zmrazený smotanový 
syr vybaľte a vložte 
do nádoby, ktorá je 
bezpečná na použitie v 
mikrovlnnej rúre.

p 6 Topenie Čokoláda 100 - 500 g/50 g
Keď má maslo izbovú 
teplotu, vložte ho 
nádoby, ktorá je 
bezpečná na použitie v 
mikrovlnnej rúre.

p 7 Topenie Syr 50 - 500 g/50 g
Syr vyberte z chladničky 
a vložte ho nádoby, ktorá 
je bezpečná na použitie 
v mikrovlnnej rúre.

p 8 Topenie Biele mäkké 
cukríky 50 - 500 g/50 g

Keď majú biele mäkké 
cukríky izbovú teplotu, 
vložte ich nádoby, ktorá 
je bezpečná na použitie 
v mikrovlnnej rúre. 
Objem nádoby musí 
byť aspoň dvojnásobne 
väčší ako množstvo 
cukríkov, pretože počas 
varenia expandujú.

Keď stlačíte funkčné tlačidlo a podržíte ho stlačené na 3 sekundy, recept na varenie 
bude potvrdený, a ak chcete zmeniť typ receptu, znova stlačte toto tlačidlo.

POZNÁMKA:
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D. Nastavenie funkcie na ovládacom paneli:
q	  Ak chcete vybrať typ jedla, opakovane stlačte tlačidlo Steam (Parák) alebo tlačidlo +/-.
w	 Stlačením tlačidla JET START (Rýchly štart) potvrďte výber. 
e	 Stlačením tlačidla +/- vyberte veľkosť porcie/hmotnosť a potom stlačením tlačidla JET START 

(Rýchly štart) spustite funkciu.

Určené príslušenstvo:
Lid

Middle Grid

Bottom

B. Vložte rošt a 
položte naň jedlo.

C. Zakryte vekom a 
vložte do rúry.

A. Vodu nalejte po znač-
ku hladiny vody na mis-
ke.

Varenie zeleniny, rýb, hydiny alebo ovocia (P3 - P7):

TYP JEDLA Hmotnosť TIP

p 3 Mäkká zelenina� 150 - 500 g
Používajte rovnaké veľkosti.� 
Zeleninu nakrájajte na rovnaké kusy.
Na dno paráka nalejte 100 ml vody.

p 4 Mrazená zelenina� 150 - 500 g Na dno paráka nalejte 100 ml vody.

p 5 Rybie filé� 150 - 500 g
Filé rovnomerne rozložte� na naparovací rošt. Tenké kúsky 
ukladajte do vrstiev. Na dno paráka nalejte 100 ml vody. 
Po skončení varenia nechajte odstáť na 1 až 2 minúty.

p 6 Hydinové rezne 150 - 500 g Na dno paráka nalejte 100 ml vody.

p 7 Ovocie 150 - 500 g Na dno paráka nalejte 100 ml vody.

Tipy a odporúčania:
• Nalejte vodu pri izbovej teplote.
• Parák bol navrhnutý iba na použitie s mikrovlnami!
• Parák v žiadnom prípade nepoužívajte pre akúkoľvek inú funkciu. Použitie paráka s inou funk-
ciou môže spôsobiť jeho poškodenie. 
• Parák vždy položte na sklenený otočný tanier.
• Vzhľadom k tomu, že doba varenia je z dôvodu premenlivosti potravín nastavená na priemerný 
tvar, vždy odporúčame skontrolovať vnútorný stupeň varenia jedla a v prípade potreby predĺžte 
dobu varenia, aby sa dosiahol správny stupeň varenia.

Hladina vody v paráku

Keď stlačíte funkčné tlačidlo a podržíte ho stlačené na 3 sekundy, recept na varenie bude potvrdený, a 
ak chcete zmeniť typ receptu, znova stlačte toto tlačidlo.

POZNÁMKA:
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Dough Rising (Kysnutie cesta)

q	 Stlačte tlačidlo Rising (Kysnutie) a na displeji sa 
na ľavej strane zobrazí ikona. 

w	 Do nádoby nalejte 200 ml vody.

e	 Nádobu vložte priamo do stredu dutiny mikrovln-
nej rúry.

r   Stlačte tlačidlo JET START (Rýchly štart) a spus-
tí sa táto funkcia.

q	 Otvorte dvierka a nádobu vyberte. Cesto polož-
te na otočný tanier.

w Zatvorte dvierka a varenie spustite stlačením 
tlačidla JET START (Rýchly štart).

Táto funkcia umožňuje kysnutie chlebového cesta.

Po uplynutí 60 minút na časovači sa na displeji zob-
razí nápis „Add“ (ak do 5 minút nebude vykonaná ži-
adna činnosť, zariadenie sa automaticky vráti do po-
hotovostného režimu).

Počas odpočítavania času neotváraj-
te dvierka. 

POZNÁMKA:
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q	 Stlačte tlačidlo Keep Warm (Ohrievanie). Na dis-
pleji sa na ľavej strane zobrazí ikona.

w	 Stlačením tlačidla +/- nastavte vhodný čas a po-
tom stlačte tlačidlo JET START (Rýchly štart.

KEEP WARM (Ohrievanie)

Táto funkcia umožňuje automaticky ohrievať  nádoby.

Odporúčané 
príslušenstvo:

Kryt taniera
(predáva sa sa-
mostatne)

Cyklus ohrievania trvá 15 minút. Ak chcete udržať dokonalý 
efekt, dobu trvania nastavte na viac ako 15 minút.

POZNÁMKA:
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Tipy a odporúčania:
•	 Na dosiahnutie lepších výsledkov čistenia sa od-

porúča použiť nádobu s priemerom 17 až 20 cm a 
vysokú maximálne 6,5 cm.

•	 Odporúča sa použiť nádobu z ľahkého plastového 
materiálu, ktorý je vhodný do mikrovlnnej rúry.

•	 Pretože nádoba je po skončení čistenia horúca, pri 
jej vyberaní z mikrovlnnej rúry sa odporúča použiť 
rukavice do rúry.

•	 Lepší účinok čistenia a odstránenie nepríjemných 
pachov dosiahnete pridaním malého množstva 
citrónovej šťavy alebo octu do vody.

•	 Grilovací rošt nie je potrebné čistiť, pretože intenzí-
vne teplo spáli všetky rozstriekané zvyšky jedál, ale 
priestor nad ním si vyžaduje pravidelné čistenie. Na 
čistenie sa musí používať mäkká handrička navl-
hčená  so slabým roztokom saponátu.

•	 Ak gril nepoužívate pravidelne, raz za mesiac by 
sa mal zapnúť aspoň na 10 minút, aby ste znížilo 
nebezpečenstvo požiaru.

AUTO CLEAN (AUTOMATICKÉ ČISTENIE)
Tento automatický cyklus čistenia umožňuje vyčistiť 
mikrovlnnú rúru a odstrániť nepríjemné pachy.

Pred spustením cyklu:
q	 Do nádoby nalejte 300ml vody (pozri odporúča-

nia v časti „Tipy a odporúčania“ nižšie).
w	 Nádobu vložte priamo do stredu dutiny mikrovln-

nej rúry.

Po skončení cyklu:
q	 Stlačte tlačidlo Stop (Zastaviť).
w	 Vyberte nádobu.
e	 Na čistenie vnútorných priestorov použite mäk-

kú handričku alebo papierovú utierku navlhčenú 
do mierneho roztoku saponátu.    

Spustenie cyklu:
q	 Stlačením tlačidla Auto Clean (Automatické čis-

tenie) sa na displeji zobrazí doba trvania cyklu 
čistenia.

w	 Funkciu spustite stlačením tlačidla Jet Start 
(Rýchly štart).
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*	 Obalový materiál je možné úplne recyklovať, čo potvrdzuje symbol recyklácie. Obal lik-
vidujte podľa platných predpisov. Obaly (plastové vrecia, polystyrén a pod.) predstavujú 
potenciálne nebezpečenstvo, preto ich neodkladajte v dosahu detí.

*	 Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice č. 2012/19/EÚ o odpade z elekt-
rických a elektronických zariadení (WEEE). Tým, že správne zlikvidujete tento výrobok, 
pomôžete predísť možným negatívnym následkom pre životné prostredie a ľudské 
zdravie, ktoré v opačnom prípade môžu byť zapríčinené práve nesprávnou likvidáciou tohto výrobku.

*	 Tento symbol na výrobku alebo v sprievodnej dokumentácii k tomuto výrobku znamená, že toto 
zariadenie nesmie byť zlikvidované odhodením do domového odpadu. Namiesto toho 
je potrebné ho odniesť na príslušné zberné miesto na recykláciu elektrických a elekt-
ronických zariadení. 

*	 Likvidácia musí byť vykonaná v súlade s miestnymi predpismi na ochranu životného 
prostredia pre likvidáciu odpadov.

*	 Podrobnejšie informácie o zaobchádzaní, regenerácii a recyklácii tohto výrobku si 
vyžiadajte na vašom miestnom úrade, v organizácii vykonávajúcej zber domového 
odpadu alebo v obchode, kde ste výrobok kúpili.

*	 Na vyradenom spotrebiči odrežte napájací kábel, aby ho nebolo možné znovu pripojiť do siete.

TIPY NA OCHRANU ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

Volume:sILENCE MODE (Hlasitosť: TICHÝ REŽIM)
Táto funkcia umožňuje zapnú a vypnúť všetky zvuky, ktoré zariadenie vy-
dáva, ako napríklad stlačenie tlačidla, výstrahy, alarm a dokonca aj ukonče-
nie zvukovej spätnej väzby. 

Zvuky stlmíte stlačením tlačidla Volume (Hlasitosť). Jeho opätovným 
stlačením zvuky znova zapnete.

Táto funkcia môže byť zapnutá kedykoľvek.
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SKÚŠKA MNOŽSTVO ÚROVEŇ VÝKONU PRIB. DOBA
Vaječný krém

(12.3.1) 1 000 g 900 W 16 minút

Piškótový múčnik
(12.3.2) 475 g 900 W 7 - 8 minút

Fašírka
(12.3.3) 900 g 900 W 15 - 16 minút

Rozmrazovanie mletého mäsa
(13.3) 500 g 160 W 17 minút

Gratinované zemiaky
(12.3.4) 1 100 g Kombinovaný Gril 26 - 30 minút

Medzinárodná elektrotechnická komisia vypracovala technickú normu na porovnávacie testovanie te-
pelného výkonu rôznych mikrovlnných rúr. Pre túto rúru odporúčame použiť nasledujúci postup:

V súlade s normami IEC 60705:2010-04 a IEC 60350-1:2011-12

Technické špecifikácie
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Popis údajov MWP 303 MWP 304
Privádzané napätie 230 - 240 V pri 50 Hz 230 - 240 V pri 50 Hz

Menovitý príkon 1400 W 1400 W
Gril 1050 W 1050 W
Vonkajšie rozmery (V x Š x H) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
Vnútorné rozmery (V x Š x H) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

SKÚŠKA Predohrev Funkcia PRIB. DOBA
Opekaný chlieb

(9.2) - Gril 6 - 7 minút

Hamburger
(9.3) - Gril 60 minút
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